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Umowa partnerska w zakresie realizacji
ma+ego projektu ,,PL Džwieki bez granic-

od tradycji do wspólczesnošci"
nr  INT/ZA/FMP  ŽSK 02/0047

zgodnie z decyzj.a Komitetu ds. matych proj.ektów
nr 17 z dnia 25.11.2025 w ramach programu
lnterreg Polska -S+owacj.a 2021 -2027

Partnerská zmluva o realizácii malého
projektu „SK Zvuky bez hranĺc -od

tradície do súčasnosti" č.
lNT/ZA/FMP  ŽSK 02/0047

v súlade s rozhodnutĺm Výboru pre malé

proj.ekty č.17 zo dňa 25.11.2025 v rámci
programu  lnterreg Poľsko -Slovensko 2021 -
2!ffí2:J

zawarta pomiedzy:

Zwiazkiem Euroregion ''Tatry"

z siedziba:

ul. Sobieskiego 2, 34-400 No\ĺvy Targ

NIP: 7351151998;  REGONT: 490510603

zwanym dalej. ,,Beneficjentem ma+ego

projektu„,

reprezentowanym przez:

Tomasza Bronis+awa Hamerskiego,
Przewodniczacego Rady

Rafa+a  Piotra Szkaradziňskiego,

Cztonka Rady

na podstawie Kraj.owego Rejstru Sadowego nr

0000035897 z dnia 05.02.2026 r. oraz Uchwaty

Nr 5 XXXII  Kongresu Zwiazku  Euroregion ,,Tatry" z

dnia 16.05.2025 r., które stanowia za+acznik nr 1

do umowy

Oraz

uzatvorená medzi:

Zwiazkiem Euroregion "Tatry"

so sĺdlom:

ul. Sobieskiego 2, 34-400 No\ĺvy Targ

DIČ: 7351151998;  IČO]: 490510603

d'alej. len „Prijĺmateľmalého pro).ektu",

v zastúpenĺ:

Tomasz Bronis+aw Hamerski,

Predseda Rady

Rafat Piotr Szkaradziňski,

Člen Rady

na základe zápisu v Národnom súdnom

registri č. 0000035897 zo dňa 05.02.2026 a

uznesenia o zvolenĺ č. Xxxll Kongresu Zwiazku

Euroregion „Tatry' zo dňa 16.05.2025, ktoré

tvoria  prĺlohu č.  1  zmluvy

1  Wpisač  numer identyfikujacy  NIP  lub  REGON,  KRS  lub  inny równowažny rejestr. / Zadajte  identifikačné čĺslo

DIČ alebo lčo, KRS alebo iného rovnocenného registra.
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Oravské múzeum Pavla Országha
Hviezdoslava

z siedziba:

Oravský Podzámok č. 9, 027 41  0ravský
Podzámok

NIP: 2021437913;  REGON2: 36145106

zwanym dalej ,,Partnerem ma+ego projektu'',

reprezentowanym przez:

PaedDr.  Mária jagnešáková, dyrektor

na podstawie  mianowania z dnia 01.10.2025 r.,

które stanowi za+acznik nr 2 do umo\ĺvy

zwanymi +acznie ,,Stronami'',

zwana dalej. ,,umowa''.

Strony uzgadniaj.a, co nastepuj.e:

§1

DEFINIcjE

Terminy stosowane w umowie naležy rozumieč

jako:

Beneficjent ma+ego proi.ektu -podmiot
wskazany we wniosku o dofinansowanie ma+ego

proj.ektu, który podpisuje umowe o
dofinansowanie i odpowiada za rzeczowa i
finansowa realizacje ma+ego proj.ektu;

deklaracja partnerska -obowiazko\/\/y za+acznik
do wniosku o dofinansowanie matego proj.ektu,
który wype+nia každy partner ma+ego projektu.
Deklaracj.a j.est potwierdzeniem nawiazania

partnerstwa w ramach matego proj.ektu. Wzór
deklaracji  za+aczonyj.est do wniosku o
dofinansowanie.

dofinansowanie -šrodki finansowe pochodzace
z Europej.skiego Funduszu  Rozwoju
Regionalnego, stanowiace unijny wktad w
wydatki kwalifikowalne ma+ego projektu;

Oravské múzeum Pavla Országha
Hviezdoslava

so sídlom:

Oravský Podzámok č. 9, 027 41  0ravský
Podzámok

DIČ: 2021437913;  lč02; 36145106

d'alej. len „Partner malého proi.ektu'',

v zastúpeni':

PaedDr.  Mária jagnešáková, riaditelka

na základe vymenovania zo dňa 01.10.2025,

ktoré tvorí prĺlohu č. 2 zmluvy

spoločne d'alej len "zmluvné strany",

d'alej.  len "zmluva".

Zmluvné strany sa dohodli na nasleduj.úcom

obsahu zmluvy:

§1

WMEDZENIE POJMOV

Poj.my použité v zmluve je potrebné chápat'
nasledovne:

Prijímatel'malého projektu -subjekt
uvedený v žiadosti o pri'spevok na malý

proj.ekt, ktorý podpisuje zmluvu o poskytnutí
príspevku a zodpovedá za vecnú a finančnú
realizáciu  malého proj.ektu;

Vyhlásenie o spolupráci  -povinná príloha k
žiadosti o pri'spevok na malý proj.ekt, ktorú
vyplnĺ každý partner malého proj.ektu.
Vyhlásenie je potvrdenĺm o vytvoreni'

partnerstva v rámci malého projektu. Vzor
vyhlásenia je priložený k žiadosti o pri'spevok;

príspevok -finančné prostriedky
pochádzaj.úce z Európskeho fondu
regionálneho rozvoj.a, ktoré predstavujú
finančný vklad  Európskej. únie do
oprávnených výdavkov malého projektu;

2 Wpisaé numer identyfikujacy NIP lub REGON, KRS lub inny równowažny rejestr. / Zadajte identifikačné či'slo

DIČ alebo lčo, KRS alebo iného rovnocenného registra.

Wersj.a 2.0



dokumenty pľogramowe -dokumenty
zatwierdzone przez lnstytucje Zarzadzajaca lub
Komitet Monitorujacy, które sa stosowane do
wdražania programu;

EFRR -Europej.ski Fundusz Rozwoju
Regionalnego;

elektroniczna wersja dokumentów -
dokumenty istniejace wytacznie w postaci
elektronicznej lub ich kopie, oryginalne
dokumenty elektroniczne posiadajace takže
wersje papierowa, j.ak równiež skany i fotokopie
oryginalnych dokumentów papierowych;

FMP -Fundusz Matych Proj.ektówjest
wyodrebniona czešcia programu lnterreg Polska
-S+owacj.a 2021 -2027 przeznaczona na realizacje

proj.ektów o matej skali zgodnie z art. 25
rozporzadzenia lnterreg. FMP realizowanyj.est  w
dwóch priorytetach programu -3. Twórcze i
atrakcyjne turystycznie Pogranicze (cel
szczegóto\/\/y 1  -wzmacnianie roli kultury i
zrównowažonej. turystyki w rozwoju
gospodarczym, w+aczeniu spo+ecznym oraz
innowacjach spotecznych) oraz 4. Wspó+praca
instytucj.i i mieszkaňców Pogranicza (cel
szczegó+o\ĺvy 2 -budowanie wzaj.emnego
zaufania, w szczególnošci poprzez wspieranie
dziataň u+atwiaj.acych kontakty miedzyludzkie);

Generator -Generator wniosków i raportów,
który j.est systemem informatycznym
umožliwiaj.acym przygotowanie i z+oženie
wniosku o dofinansowanie matego proj.ektu oraz
rozliczanie matego proj.ektu w formie
elektronicznej, a takže prowadzenie
korespondencj.i z Zarzadzaj.acymi  FMP. W
Generatorze gromadzone i przechowywane sa
dane na temat realizowanych matych proj.ektów;

Instytucja Krajowa -Ministerstwo inwestycj.i,
rozwoju regionalnego i informatyzacji Republiki
Stowackiej;

lnstytucja Zarzadzajaca -Minister w+ašci\ĺvy do
spraw rozwoju regionalnego w Polsce;

Komitet ds. malych projektów -niezaležny
organ powotany przez Zarzadzajacego FMP w
celu wyboru ma+ych proj.ektów i realizacj.i innych
zadaň okrešlonych w Regulaminie Komitetu w
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programové dokumenty -dokumenty
schválené Riadiacim orgánom alebo
Monitorovacĺm výborom, ktoré sa použĺvajú

pri implementácii programu;

EFRR -Európsky fond regionálneho rozvoj.a;

elektronické verzie dokumentov -
dokumenty existuj.úce len v elektronickej

podobe alebo ich kópie, originálne
elektronické dokumenty, ktoré majú aj.

papierovú verziu, ako aj skeny a fotokópie
originálnych papierových dokumentov;

FMP -Fond malých projektovje samostatnou
súčast'ou programu lnterreg Poľsko -
Slovensko 2021  -2027 pre proj.ekty malého
rozsahu v súlade s článkom 25 nariadenia
lnterreg. FMP j.e realizovaný v rámci dvoch

priorĺt programu -3. Tvorivé a turisticky
atraktívne pohraničie (špecifický ciel' 1  -

posilnenie úlohy kultúry a udržatel'ného
cestovného ruchu v oblasti hospodárskeho
rozvoja, sociálneho začlenenia a sociálnej
inovácie) a 4. Spolupráca medzi inštitúciami a
obyvatel'mi  pohraničia (špecifický ciel' 2 -
budovanie vzáj.omnej dôvery, naj.mä

propagáciou akcií typu `'l'udia  ľud'om'');

Generátor -Generátor žiadostí a vyúčtovaní,
informačný systém umožňuj.úci pri'pravu a

podanie žiadosti o pri'spevok na malý proj.ekt
a vyúčtovanie malého proj.ektu v elektronickej
forme, ako aj. korešpondenciu so Správcami
FMP. Generátor zhromažd'uj.e a uchováva
údaje o realizovaných malých proj.ektoch;

Národný orgán -Ministerstvo investícií,
regionálneho rozvoj.a a informatizácie
Slovenskej. republiky;

Riadiaci orgán -ministerstvo zodpovedné za
regionálny rozvoj. v Pol'sku;

Výbor pre malé projekty -nezávislý orgán
zriadený Správcom FMP na výber malých

projektov a vykonávanie d'alšĺch úloh
uvedených v Rokovacom poriadku Výboru v
rámci implementovaného Fondu malých

___    _1                                                                                                                                                                                                                                                                                                       1_1_1_
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ramach wdražanego Funduszu Ma+ych Projektów
w programie lnterreg Polska -S+owacj.a 2021 -
2027;

konflikt interesów -sytuacja, gdy bezstronne i
obiektywne petnienie funkcj.i podmiotu
upowažnionego do dziataň finansowych przy
wydatkowaniu šrodków pochodzacych z budžetu
Unii Europej.skiej, jest zagrožone z uwagi na
wzgledy rodzinne, emocj.onalne, sympatie

polityczne lub zwiazki z j.akimkolwiek kraj.em,
interes gospodarczy lub jakiekolwiek inne
bezpošrednie lub pošrednie interesy osobiste;

kontroler -podmiot lub osoba odpowiedzialna
za kontrole na terytorium paňstwa
uczestniczacego w programie, o którym mowa w
art. 46 ust. 3 Rozporzadzenia lnterreg;

korekta finansowa -anulowanie czešci lub
catošci dofinansowania z EFRR na skutek
nieprawid+owošci lub powažnych uchybieň;

kwota ryczaltowa -konkretna suma
stanowiaca 100% wydatków kwalifikowalnych

przypisana do každego zadania matego proj.ektu,
zatwierdzona przez Komitet ds. matych

projektów. jest ona szacowana na podstawie
opisu zadania i projektu budžetu. Kwota
rycza+towa podlega refundacji  w wysokošci
okrešlonej w umowie  (maks. 80% wydatków
kwalifikowalnych danego zadania) pod
warunkiem zrealizowania ca+ošci zadania matego

projektu zgodnie z jego opisem, osiagniecia
wszystkich okrešlonych produktów i wartošci
docelowych wskažników produktów. Ma+e

projekty rozliczane sa kwotami rycza+to\/vymi
zgodnie z art. 25 ust. 6 rozporzadzenia lnterreg;

maly projekt -wyodrebnione przedsiewziecie
realizowane w ramach FMP na podstawie
umo\ĺ\/y o dofinansowanie przez co naj.mniej dwa

podmioty -minimum po j.ednym z každej. strony
granicy polsko-stowackiej. (za wyjatkiem
Europej.skiego Ugrupowania Wspótpracy
Terytorialnej, które može ubiegač sie o
dofinansowanie j.ako tzw. jedyny beneficj.ent),
które zmierza do osiagniecia zatožonego we
wniosku o dofinansowanie celu oraz wartošci
docelowych wskažników produktu i rezultatu;

projektov v programe lnterreg Pol'sko -
Slovensko 2021 -2027;

konflikt záuj.mov -situácia, ked'je nestranný
a objektĺvny výkon funkcie subjektu
oprávneného vykonávat' finančné aktivity a
vynakladat' finančné prostriedky z rozpočtu
Európskej únie ohrozený z dôvodov
rodinných, emocionálnych väzieb, politických
sympatiĺ alebo väzieb s akýmkol'vek štátom,
ekonomických záuj.mov alebo akéhokoľvek
iného priameho alebo nepriameho osobného
záujmu;

kontrolór -subj.ekt alebo osoba zodpovedná
za kontrolu na území štátu zúčastňuj.úceho sa
na programe, ako sa uvádza v článku 46 ods.
3 nariadenia lnterreg;
finančná oprava -zrušenie časti alebo
celého prĺspevku z EFRR na malý proj.ekt v
dôsledku nezrovnalostí alebo závažných
nedostatkov;

jednorazová platba -konkrétna suma
predstavujúca 100% oprávnených výdavkov
pridelená na každú úlohu malého proj.ektu,
ktorú schválil Výbor pre malé proj.ekty.
Odhaduje sa na základe opisu úlohy a návrhu
rozpočtu. jednorazová platba sa refunduj.e vo
výške stanovenej v zmluve (max. 80%
oprávnených výdavkov danej úlohy) pod

podmienkou, že celá úloha malého proj.ektu
bola vykonaná v súlade s j.ej. opisom, že boli
dosiahnuté všetky definované výstupy a
ciel'ové hodnoty ukazovateľov výstupu. Malé

projekty sa zúčtovávaj.ú jednorazovými
platbami v súlade s článkom 25 ods. 6
nariadenia lnterreg;

malý projekt -samostatný proj.ekt
realizovaný v rámci FMP na základe zmluvy o

poskytnutĺ príspevku medzi minimálne dvoma
subjektmi -aspoň j.edným z každej. strany

poľsko-slovenskej hranice (okrem Európskeho
zoskupenia územnej. spolupráce, ktoré môže

požiadat' o príspevok ako tzv. j.ediný
prijĺmatel), ktorýje zameraný na dosiahnutie
ciel'a a ciel'ových hodnôt ukazovatel'ov výstupu
a výsledku stanovených v žiadosti o prĺspevok;

schválený prĺspevok -príspevok, ktorý
Správca  FMP schváli  Prij.i'matel'ovi malého
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naležne dofinansowanie -dofinansowanie,
które Zarzadzaj.acy FMP zatwierdza
Beneficjentowi ma+ego proj.ektu do refundacj.i na

podstawie przedstawionego raportu;

nieprawid+owošč -každe naruszenie majacego
zastosowanie prawa wynikaj.ace z dziatania lub
zaniechania Beneficj.enta matego proj.ektu lub
Partnera proj.ektu, które ma lub može mieč
szkodliwy wptyvv na budžet Unii Europejskiej.

poprzez obciaženie go nieuzasadnionym
wydatkiem;

partner malego proi.ektu -podmiot
zagraniczny i ewentualnie dodatkowo krajowy,
wskazany we wniosku o dofinansowanie matego

projektu, który uczestniczy w realizacj.i matego
projektu i podpisa+ deklaracj.e partnerska (a w
przypadku wspólnego finansowania ma+ego
projektu równiež umowe partnerska);

Podrecznik dla beneficjenta malych
projektów -dokument uchwalony przez
Komitet Monitorujacy programu, który okrešla
zasady przygotowania, realizacji, monitorowania
i  rozliczania matych  proj.ektów oraz ich trwa+ošci.
Aktualny Podrecznik dla beneficj.enta matych

proj.ektówjest dostepny na stronie internetowej
Zarzadzaj.acych FMP oraz programu;

Podrecznik programu -dokument
zatwierdzony przez Komitet Monitorujacy

programu, w którym sa okrešlone zasady
przygotowania, realizacji, monitorowania i
rozliczania proj.ektów oraz ich trwatošci. Aktualny
Podrecznik programu dostepnyjest na stronie
internetowej. programu;

pomoc ďe mĺ.n/.m/.s -pomoc regulowana
rozporzadzeniem Komisj.i (UE) nr 2023/2831  z
dnia 13 grudnia 2023 r. w sprawie stosowania
art.107 i 108 Traktatu o funkcj.onowaniu  Unii
Europejskiej. do pomocy de mĺ.nĺ.mĺ.s (Dz.  Urz. UE L

2023/2831  z 15.12.2024.);

poziom dofinansowania -iloraz wartošci
dofinansowania matego projektu i wartošci j.ego
ca+kowitych wydatków kwalifikowalnych, zgodnie
z wnioskiem o dofinansowanie, \ĺvyražony w

petnych procentach z dok+adnošcia do 2 miej.sc
po przecinku. Poziom dofinansowania okrešlony

projektu na refundáciu na základe
predloženej správy;

nezrovnalost' -akékol'vek porušenie
uplatnitel'ného práva vyplývajúce z konania
alebo opomenutia Prij.ímatel'a malého

projektu alebo Partnera projektu, dôsledkom
ktorého je alebo môže byt' poškodenie
rozpočtu Európskej únie jeho zaťaženĺm
neoprávneným výdavkom;

partner malého projektu -zahraničný a
prĺpadne dodatočne národný subjekt uvedený
v žiadosti o prĺspevok na malý projekt, ktorý
sa podiel'a na realizácii malého projektu a

podpĺsal  Vyhlásenie o spolupráci (a v prĺpade
spoločného financovania malého proj.ektu aj

partnerskú zmluvu);

Prĺručka pre prijĺmatel'a malých proi.ektov
-dokument schválený Monitorovacím

výborom, ktorý stanovuje pravidlá prípravy,
realizácie, monitorovania a vyúčtovania
malých projektov a ich udržatel'nosti. Aktuálna
Prĺručka pre prijĺmatel'a malých proj.ektovje k
dispozĺcii na internetovej stránke Správcu
FMP a programu;

Pľĺručka programu -dokument schválený
Monitorovacĺm výborom programu, ktorý
stanovuj.e pravidlá prĺpravy, realizácie,
monitorovania, vyúčtovania proj.ektov a ich
udržateľnosti. Aktuálna Prĺručka programu j.e
zverej.nená na internetovej stránke programu;

pomoc de m/.n/.m/.s -pomoc upravená
nariadenĺm  Komisie (EÚ) č. 2023/2831  z 13.
decembra 2023 o uplatňovanĺ článkov 107 a
108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na

pomoc ďe mĺ.n/.m/.s (Úradný vestnĺk EÚ
L2023/2831  z 15.12.2024, v zneni' neskorších

predpisov);

miera spolufinancovania -podiel výšky

príspevku na malý projekt a celkovej hodnoty
jeho oprávnených výdavkov uvedených v
žiadosti o prĺspevok, vyjadrený v celých

percentách s presnost'ou na 2 desatinné
miesta. Výška príspevku je uvedená v zmluve
a nesmie presiahnut' 80,00 % celkových
oprávnených výdavkov;
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jest w umowie i nie može przekroczyč 80,00%
ca+kowitych wydatków  kwalifikowalnych;

program -program lnterreg Polska -S+owacja
2021 -2027 zatwierdzony decyzja Komisji
Europej.skiej nr C(2022) 6939 z dnia 26.09.2022
r.;

rachunek Beneficjenta ma+ego proj.ektu -
rachunek banko\ĺvy prowadzony co do zasady w
walucie EUR (chyba, Že strony postanowia
inaczej.) wskazany w za+aczniku nr 3 do umowy,
na który wyptacane jest dofinansowanie z EFRR;

rachunek Partnera malego projektu -
rachunek bankovvy prowadzony przez

partnera/ów matego projektu co do zasady w
walucie EUR (chyba, Že strony postanowia
inaczej.), wskazany w zataczniku nr 3 do umowy,
na który przekazywane j.est dofinansowanie z
EFRR ;

rachunek Zarzadzajacego FMP -rachunek
bankowy, z którego dokonywane sa refundacje
dofinansowania z EFRR na rzecz Beneficj.enta
ma+ego proj.ektu i przyjmowane šrodki;

raport -raport z realizacji finansowej i rzeczowej
ma+ego proj.ektu sporzadzany i przedktadany

przez Beneficj.enta matego proj.ektu do
Zarzadzajacego FMP na zasadach i w terminach
okrešlonych w umowie o dofinansowanie oraz
w aktualnym Podreczniku dla beneficj.enta
matych proj.ektów, obrazuj.acy postepy
w realizacji projektu i osiagniete wskažniki;

refundaci.a -wyptata naležnego dofinansowania
z EFRR matego projektu przez Zarzadzajacego
FMP;

RODO -rozporzadzenie Parlamentu
Europej.skiego i Rady (UE) nr 2016/679 z dnia 27
kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób
fizycznych w zwiazku z przetwarzaniem danych
osobowych i w sprawie swobodnego przep+ywu
takich danych oraz uchylenia dyrekty\/vy
95/46ME (Dz.  Urz.  UE L 119, str.1 );

rozporzadzenie EFRR -rozporzadzenie
Parlamentu  Europej.skiego i Rady (UE) 2021/1058
z dnia 24 czerwca 2021  r. w sprawie
Europejskiego Funduszu  Rozwoj.u  Regionalnego i
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program -program lnterreg Poľsko -
Slovensko 2021 -2027 schválený rozhodnutĺm
Európskej komisie č. K(2022) 6939 z 26.9.2022;

účet prijĺmatel'a malého proj.ektu -
samostatný bankový účet spravidla v mene
EUR (ak sa zmluvné strany nedohodnú inak),
uvedený v prílohe č. 3 zmluvy, na ktorý sa
vypláca prĺspevok z EFRR;

účet partnera malého projektu -bankový
účet Partnera/Partnerov malého projektu
spravidla v mene EUR (ak sa zmluvné strany
nedohodnú inak), uvedený v prĺlohe č. 3
zmluvy, na ktorý sa vypláca prĺspevok z EFRR;

účet Správcu FMP -bankový účet, z ktorého
sa Prijĺmatel'ovi malého projektu refunduje

prĺspevok z EFRR a prijĺmaj.ú  prostriedky;

správa -správa o finančnej. a vecnej. realizácii
malého proj.ektu, ktorú vypracúva a predkladá
Prijĺmateľ malého proj.ektu Správcovi FMP v
súlade s pravidlami a termĺnmi stanovenými v
zmluve o poskytnutí príspevku a v aktuálnej.
Príručke pre prij.i'matel'a malých proj.ektov,

pričom v správe sa uvádza postup v realizácii
proj.ektu a dosiahnuté ukazovatele;

i#S::n:#sÍ:r=áFv#::|#:;tseci:#[:na:éhh°o
GDPR -nariadenie Európskeho parlamentu a
Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o
ochrane fýzických osôb pri spracúvaní
osobných údaj.ov a o vol'nom pohybe takýchto
údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES

(Úradný vestník EÚ  L 119, s.1 );

nariadenie o EFRR -nariadenie Európskeho

parlamentu a  Rady (EÚ) 2021 /1058 z 24. j.úna
2021  o Európskom fonde regionálneho
rozvoja a Kohéznom fonde (Ú. v.  EÚ  L 231,
30.6.2021, s. 60, v znenĺ neskorších

predpisov);

nariadenie lnterreg -nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)
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Funduszu Spójnošci (Dz.  Urz.  UE.  L 231  z

30.06.2021, str. 60, z póžn. zm.);

rozporzadzenie lnterreg -rozporzadzenie
Parlamentu  Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059
z dnia 24 czerwca 2021  r. w sprawie przepisów
szczegó+o\ĺ\ĺych dotyczacych celu ,,Europejska
wspótpraca terytorialna" (lnterreg) wspieranego
w ramach Europej.skiego Funduszu  Rozwoj.u
Regionalnego oraz instrumentów finansowania
zewnetrznego (Dz.  Urz. UE.  L 231  z 30.06.2021,

str. 94);

rozporzadzenie ogólne -rozporzadzenie
Parlamentu  Europej.skiego i Rady (UE) 2021/1060
z dnia 24 czerwca 2021  r. ustanawiajace wspólne

przepisy dotyczace Europej.skiego Funduszu
Rozwoj.u  Regionalnego, Europej.skiego Funduszu
Spo+ecznego Plus, Funduszu Spójnošci, Funduszu
na rzecz Sprawiedliwej. Transformacj.i i
Europej.skiego Funduszu  Morskiego, Rybackiego i
Akwakultury, a takže przepisy finansowe na

potrzeby tych funduszy oraz na potrzeby
Funduszu Azylu,  Migracji i  lntegracji, Funduszu
Bezpieczeňstwa Wewnetrznego i lnstrumentu
Wsparcia Finansowego na rzecz Zarzadzania
Granicami  i  Polityki Wizowej (Dz.  Urz.  UE  L 231  z

30.06.2021, str.159, z póžn. zm.);

rozporzadzenie finansowe -rozporzadzenie
Parlamentu  Europej.skiego i Rady (UE, Euratom)
2018/1046 z dnia 18 lipca 2018 r. w sprawie
zasad finanso\ĺvych maj.acych zastosowanie do
budžetu ogólnego Unii, zmieniaj.ace
rozporzadzenia (UE) nr 1296/2013, (UE) nr
1301 /2013, (UE) nr 1303/2013, (UE) nr

1304/2013, (UE) nr 1309/2013, (UE) nr
1316/2013, (UE) nr 223/2014 i (UE) nr 283/2014
oraz decyzj.e nr 541 /2014/UE, a takže uchylaj.ace
rozporzadzenie (UE, Euratom) nr 966/2012 (Dz.
U.  UE  L 193 z 30.07.2018, str.1 );

rozporzadzenie ďe mi.nĺ.mĺ.s -rozporzadzenie
Komisji (UE) nr 1407/2013 z dnia  18 grudnia 2013
r. w sprawie stosowania art. 107 i 108 Traktatu o
funkcjonowaniu Unii Europejskiej. do pomocy de
m/.n/.mĺ.s (Dz.  Urz.  UE  L 352 z 24.12.2013, str.1, z

póžn. zm.);

2021 /1059 z 24. j.úna 2021  o osobitných
ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska
územná spolupráca (lnterreg) podporovaného
z Európskeho fondu regionálneho rozvoj.a a
nástroj.ov vonkajšieho financovania (Ú. v.  EÚ L
231, 30.6.2021, s. 94);

všeobecné nariadenie -nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)
2021 /1060 z 24. júna 2021. ktorým sa
stanovuj.ú spoločné ustanovenia o Európskom
fonde regionálneho rozvoj.a, Európskom
sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde,
Férovom prechodnom fonde a Európskom
námornom, rybárskom a akvakultúrnom
fonde a finančné pravidlá pre tieto fondy a

pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond
pre vnútornú bezpečnost' a Nástroj. finančnej.
podpory pre riadenie hraníc a vi'zovú politiku
(Ú. v.  EÚ  L 231, 30.6.2021, s.159, v platnom

nariadenie o rozpočtových pravidlách -
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ,  Euratom) 2018/1046 z 18. j.úla 2018. o
rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzt'ahujú na
všeobecný rozpočet Únie, ktorým sa menia
nariadenia (EÚ) č.1296/2013, (EÚ) č.

1301 /2013, (EÚ) č.  1303/2013, (EÚ)

1304/2013, (EÚ) č.  1309/2013, (EÚ) č.

1316/2013, (EÚ) č. 223/2014 a (EÚ) č. 283/2014
a rozhodnutie č. 541/2014/EÚ a ktorým sa
zrušuj.e nariadenie (EÚ,  Euratom) č. 966/2012

(Ú. v.  EÚ  L 193, 30.7.2018, s.1 );

nariadenie de minimis -nariadenie Komisie
(EÚ) č.1407/2013 z 18. decembra 2013 o
uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o
fungovaní Európskej únie na pomoc de
minimis (Ú. v.  EÚ  L 352 z 24.12.2013, s.1, v

znení neskoršĺch  predpisov);

paušálna suma -forma zjednodušených
výdavkov uplatnitel'ná v malom projekte:

jednorazová platba;

paušálna sadzba -jedna zo zjednodušených
metód vykazovania v rámci FMP, ktorá
definuje pevnú sadzbu používanú na výpočet
nákladov na zamestnancov, cestovných
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nákladov a nákladov na ubytovanie a
kancelárskych a administratívnych nákladov v
rámci malého projektu. Tieto náklady sú
zahrnuté vjednorazovej platbe;

internetová stránka programu -
httDs://www.Dlsk.eu

internetová stránka Správcu FMP -
httDs://www.zilinskazuDa.sk

udržateľnost' -udržanie investĺcie po dobu 5
rokov od poslednej. platby pre prij.i'mateľa
alebo v obdobĺ stanovenom v súlade
s pravidlami pomoci štátu. Tento princĺp sa
vzťahuje na projekty zahŕňaj.úce
infraštruktúrne a výrobné investície. V obdobĺ
udržateľnosti nemôže dôj.sť k:

a)  ukončeniu alebo prest'ahovaniu výrobnej
činnosti mimo región na úrovni NUTS 2, v
ktorom bol danému projektu poskytnutý

príspevok,

b)  zmene vlastníka objektu infraštruktúry,
ktorá umožní podniku alebo verej.nému
subjektu čerpať neoprávnenú výhodu,

c)  podstatnej zmene, ktorá má vplyv na
charakter proj.ektu, jeho ciele alebo

podmienky realizácie, ktoré by mohli viest' k
porušeniu  pôvodne stanovených cieľov
proJ'ektu;

zmluva o poslqftnutĺ prĺspevku -zmluva
uzatvorená medzi Správcom FMP
a  Prijĺmateľom malého proj.ektu na realizáciu
malého projektu ,,Zvulq/ bez hranic -od
tradĺcie do súčasnosti'';

partnerská zmluva -zmluva, ktorá upravuj.e
vzájomné práva a povinnosti Prij.ĺmatel'a
a Partnera/Partnerov malého proj.ektu v rámci
realizácie malého proj.ektu, ktorý spoločne
financuj.e Prijímateľ a Partner/Partneri malého

proj.ektu. Vzťahuj.e sa na malé proj.ekty s
finančnou účast'ou zahraničného a/alebo
národného Partnera;

vlastný vklad -podiel Prijímateľa malého

proj.ektu (a Partnera malého proj.ektu -akje
to relevantné) na celkových oprávnených
výdavkoch malého projektu uvedený v

žĺadosti o pri's_p_€vok,  ktorýj.e priiímateľ     _______
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ryczaft -forma wydatku uproszczonego, majaca
zastosowanie w matym projekcie: stawka
ryczaftowa;

stawka ryczaftowa -jedna z metod
uproszczonych w ramach FMP, która okrešla
stata stawke stosowana do przeliczania kosztów

personelu, kosztów podróžy i zakwaterowania
oraz kosztów biurowych i administracyjnych w
matym proj.ekcie. Koszty te wchodza w sktad
kwoty ryczattowej.;

strona internetowa programu -strona
httDs://Www.Dlsk.eu

strona internetowa Zarzadzajacego FMP -
strona httDs://www.zilinskazuDa.sk

trwa+ošč -utrzymanie inwestycj.i przez okres

pieciu  lat od ostatniej.  p+atnošci na  rzecz
beneficjenta albo w okresie ustalonym zgodnie z
zasadami pomocy paňstwa. Zasada ta dotyczy

proj.ektówobejmuj.acychinwestycj.e
infrastrukturalne oraz inwestycje produkcyjne. W
okresie trwatošci nie može wystapič Žadna z

ponižszych okolicznošci:

a)    zaprzestanie lub przeniesienie dzia+alnošci

produkcyjnej poza region na poziomie NUTS
2, w którym dany projekt otrzymat wsparcie,

b)   zmiana w+asnošci elementu infrastruktury,
która daj.e przedsiebiorstwu lub podmiotowi

publicznemu  nienaležna korzyšč,

c)    istotna zmiana wptywaj.aca na charakter

proj.ektu, j.ego cele lub warunki wdražania,
mogace doprowadzič do naruszenia

pierwotnych celów proj.ektu;

umowa o dofinansowanie -umowa zawarta
pomiedzy Zarzadzaj.acym FMP a Beneficj.entem
ma+ego projektu na realizacj.e ma+ego proj.ektu

„Džwieki bez granic -od tradycji do
wspólczesnošci'';

umowa partnerska -umowa, która okrešla
wzajemne prawa i obowiazki Beneficjenta i
Partnera/ów ma+ego proj.ektu w zakresie
realizacji matego projektu, któryj.est wspólnie
finansowany przez Beneficjenta i Partnera/ów
ma+ego proj.ektu. Dotyczy matych projektów z
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udziatem finanso\/vych Partnera zagranicznego
lub kraj.owego;

wklad w+asny -udzia+ Beneficjenta matego

projektu (i Partnera -j.ešli dotyczy) w ca+kowitych
wydatkach kwalifikowalnych matego proj.ektu,
okrešlony we wniosku o dofinansowanie, jaki
Beneficj.ent ma+ego projektu (i  Partner -ješli
dotyczy) jest zobowiazany zabezpieczyč i

przekazač na realizacje ma+ego projektu;

wniosek o dofinansowanie -zatwierdzony
przez Komitet ds. matych projektów wniosek o
dofinansowanie matego projektu [za+acznik nr 4].
Dane z wniosku o dofinansowanie wraz ze
wszystkimi za+acznikami niezbednymi do
weryfikacji prawid+owošci realizacji matego

proj.ektu sa dostepne i aktualizowane w
Generatorze;

\ĺ\ĺydatek kwalifikowalny -wydatek lub koszt

prawidtowo poniesiony przez Beneficj.enta i
Partnera matego proj.ektu Oešli dotyczy) w
zwiazku z realizacja ma+ego projektu tj.. zgodnie z
umowa o dofinansowanie, przepisami prawa
kraj.owego, przepisami prawa unij.nego oraz
Podrecznikiem dla beneficjenta ma+ych

proj.ektów i dokumentami programowymi;

wydatek niekwalifikowalny -každy v\ĺydatek
lub koszt, który nie može zostač uznany za
wydatekkwalifikowalny;

wskažnik produktu -mierzalna, realistycznie
okrešlona wielkošč docelowa produktu ma+ego

projektu, czyli bezpošredniego, materialnego
efektu  realizacj.i dzia+aň matego proj.ektu.
Realizacj.a zadania matego projektu mierzona

j.est wskažnikiem produktu;

wskažnik rezultatu -programo\ĺvy wskažnik
rezultatu, okrešlony dla každego z priorytetów

programu, do którego realizacj.i przyczynia sie
ma+y projekt. Wskazuj.e on na realizacje celów

projektu oraz powiazanyjest z wybranymi
wskažnikami produktu;

Wspólny Sekretariat -organ powotany przez
lnstytucje Zarzadzajaca w porozumieniu z

paňstwami uczestniczacymi w programie w celu

malého projektu (a Partner malého proj.ektu -
ak j.e to relevantné) povinný zabezpečit' a

poskytnút' na realizáciu malého projektu;

žiadost' o príspevok -žiadost' o poskytnutie
finančného príspevku na malý projekt
schválená Výborom pre malé projekty [prĺloha
č. 4]. Údaj.e zo žiadosti o prĺspevok so
všetkými prílohami potrebnými na overenie
správnosti realizácie malého projektu sú k
dispozícii a aktualizované v Generátore;

oprávnený výdavok -výdavok alebo náklad
Prij.Ímatel'a a Partnera malého projektu (akje
to relevantné) týkaj.úci sa realizácie malého

projektu, ktorýje v súlade so zmluvou
o poskytnutĺ prĺspevku, vnútroštátnymi a
európskymi právnymi predpismi, Prĺručkou

pre prijĺmateľa malých projektov a
programovými dokumentmi;

neoprávnený výdavok -každý výdavok
alebo náklad, ktorý nemôže byt' uznaný za
oprávnený výdavok;

ukazovatel'výstupu -merateľná, realisticky
definovaná cieľová hodnota výstupu malého

projektu, t. j. priameho, materiálneho efektu
realizácie aktivít malého projektu. Realizácia
úlohy malého proj.ektu sa meria
u kazovatel'om výstu pu;

ukazovatel'výsledku -programový
ukazovatel'výsledku, ktorýje definovaný pre
každú prioritu programu a ku realizácii
ktorého prispieva malý proj.ekt. Ukazuj.e
dosiahnutie ciel'ov proj.ektu a j.e prepojený s
vybranými ukazovatel'mi výstupov;

Spoločný sekretariát -orgán zriadený
Riadiacim orgánom po dohode so štátmi
zúčastňujúcimi sa na programe, ktorý

pomáha Riadiacemu orgánu a
Monitorovaciemu výboru s výkonom ich
funkciĺ;

Správca FMP -subjekt oprávnený spravovat'
vyčlenený Fond malých projektov v pol'sko-
slovenskom pohraničĺ, t. j.. Združenie ,,Región
Beskydy'', Európske zoskupenie územnej
spolupráce TATRY, Združenie Karpatský
euroregión Pol'sko, Žilinský samosprávny kraj,
Prešovský samosprávny kraj.

Wersja 2.0
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wspierania lnstytucji Zarzadzajacej i Komitetu
Monitorujacego w wykonywaniu ich funkcji;

Zarzadzajacy FMP -podmiot uprawniony do
zarzadzania  wyodrebnionym Funduszem
Matych Proj.ektów na pograniczu polsko-
s+owackim, tj. Stowarzyszenie „Region Beskidy'',
Europejskie Ugrupowanie Wspótpracy
Terytorialnej TATRY, Stowarzyszenie Euroregion
Karpacki  Polska, Samorzadowy Kraj Žyliňski,
Samorzado\/vy Kraj Preszowski.

§2

PRZEDM]OTUMO\^/Y

1.    Przedmiotem umowyj.est okrešlenie zasad
wspótpracy oraz ustalenie wzajemnych
zobowiazaň Stron podjetych w celu realizacj.i
ma+ego proj.ektu „PL Džwieki bez granic-od
tradycji do wspólczesnošci''.

2.    Umowa okrešla wzaj.emne prawa i obowiazki
Beneficj.enta i Partnera/ów ma+ego projektu
w zakresie realizacji ma+ego proj.ektu, który

j.est wspólnie finansowany przez Beneficj.enta
i Partnera/ów ma+ego projektu.

3.    Umowa okrešla tež wymogi prawid+owego
zarzadzania przez Strony umo\ĺvy šrodkami
dofinansowania przyznanymi na realizacj.e
ma+ego projektu i warunki dotyczace
odzyskania przez Beneficjenta ma+ego

proj.ektu od Partnera/ów proj.ektu kwot
nieprawidtowowydatkowanych.

4.   W trakcie realizacj.i ma+ego projektu oraz w
okresie j.ego trwa+ošci, Strony umovvy

postepuja zgodnie z:

1)   obowiazujacymi przepisami prawa
unijnego i krajowego, w szczególnošci:

a)   rozporzadzeniem lnterreg,

b)   rozporzadzeniem EFRR,

c)    rozporzadzeniem ogólnym,

d)   rozporzadzeniem finansowym,

e)   rozporzadzeniami wykonawczymi
Komisji  Europej.skiej. uzupetniaj.acymi

§2

PREDMET ZMLUW

1.    Predmetom zmluvyj.e definovanie

podmienok spolupráce a vzáj.omných
záväzkov zmluvných strán prij.atých
s ciel'om realizovat' malý proj.ekt ,,SK Zvuky
bez hraníc -od tradĺcie do súčasnosti''.

2.    Zmluva definuj.e vzáj.omné práva
a povinnosti Prijĺmatel'a
a Partnera/Partnerov malého projektu na
realizáciu malého proj.ektu, ktorý spoločne
financuj.e Prij.ĺmatel' a  Partner/Partneri
malého projektu.

3.    Zmluva tiež stanovuj.e požiadavky na
riadne hospodárenie zmluvných strán s

príspevkom poskytnutým na realizáciu
malého projektu a podmienky pre
Prijímatel'a malého projektu na vymáhanie
neoprávnene vynaložených finančných

prostriedkov od Partnera/Partnerov
malého proj.ektu.

4.    Počas realizácie malého proj.ektu
a v obdobĺj.eho udržatel'nosti zmluvné
strany postupuje v súlade s:

1)    platnými európskymi a vnútroštátnymi

právnymi predpismi, naj.mä:

a)    nariadenĺm lnterreg,

b)    nariadením  EFRR,

c)    všeobecným nariadenĺm,

d)   nariadenĺm o rozpočtových

pravidlách,

e)   vykonávacími nariadeniami
Európskej. komisie doplňujúcimi
všeobecné nariadenie, nariadenie
lnterreg a nariadenie EFRR,

f)    nar.iadením de minimis,

g)    nariadenĺm Ministerstva fondov a
regionálnej.  politiky zo dňa  11.

decembra 222 o poskytovanĺ

pomoci de m/.nĺ.m/.s a štátnej pomoci
v rámci programov lnterreg na roky
2021 -2027 (Z. z.  Pol'skej  republiky.
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rozporzadzenie ogólne,
rozporzadzenie lnterreg oraz
rozporzadzenie EFRR,

D    rozporzadzen.iem de minimis,

g)    rozporzadzeniem Ministra Funduszy i
Polityki  Regionalnej z dnia  11  grudnia

2022 r. w sprawie udzielania pomocy
de m/.n/.m/.s oraz pomocy publicznej w
ramach programów lnterreg na lata
2021 -2027 (Dz. U. poz. 2755) ustawa
nr 358/2015 Dz.U.RS.  w sprawie
uregulowania niektórych stosunków w
dziedzinie pomocy paňstwa i pomocy
minimalnej. oraz w sprawie zmiany i
uzupe+nienia niektórych ustaw

(ustawa o pomocy paŕistwa),

h)    przepisami  kraj.ov\/ymi  i unij.nymi w
zakres.ie pomocy de minimis,

i)     przepisami krajowymi i unijnymiw
zakresie ochrony danych osobowych,

j.)     przepisami krajowymi i unij.nymi w
zakresie zamówieň publicznych,

k)    przepisami kraj.owymi i unijnymi
reguluj.acymi zasady równošci szans i
niedyskryminacj.i, w tym dostepnošci
dla osób z niepetnosprawnošciami
oraz zasad równošci kobiet i
mežczyzn,

1)     innymi, obowiazujacymi przepisami
krajowymi (np. w zakresie prawa

pracy, podatków, ochrony šrodowiska,
itp.),

2)   aktualnymi dokumentami

programowymi, w szczególnošci:

a)   programem lnterreg Polska -S+owacj.a
2021 -2027,

b)   Podrecznikiem programu Polska -
S+owacj.a 2021 -2027

čiastka 2755), zákonom č. 358/2015
Z. z. o úprave niektorých vzt'ahov v
oblasti štátnej. pomoci a minimálnej

pomoci a o zmene a doplnenĺ
niektorých zákonov (zákon o
štátnej pomoci),

h)   vnútroštátnymi a európskymi

predpismi vzťahujúcimi sa na
pomoc de minimis,

i)     vnútroštátnymi a európskymi

predpismi vzťahujúcimi sa na
ochranu osobných údaj.ov,

j)     vnútroštátnymi a európskymi
predpismi vzt'ahujúcimi sa na
verej.né obstarávania,

k)   vnútroštátnymi a európskymi

predpismi upravuj.úcimi
uplatňovanie princípu rovnakých

príležitostí a nediskriminácie,
vrátane prĺstupnosti pre osoby s

postihnutĺm a princĺpu  rovnosti
žien a mužov,

1)     inými  platnými vnútroštátnymi

predpismi (napr. v oblasti
pracovného práva, daní, ochrany
životného prostredia a pod.),

2)   aktuálnymi programovými
dokumentmi, naj.mä:

a)   programom lnterreg Poľsko -
Slovensko 2021  -2027,

b)   Príručkou programu Pol'sko -
Slovensko 2021  -2027,

c)    Pri'ručkou  pre prijĺmateľa  malých

projektov,

3)   vnútroštátnymi a európskymi

pravidlami a usmerneniami, najmä:

a)     výkladovým oznámenĺm Komisie
zo dňa 1. augusta 2006 o právnych

predpisoch Spoločenstva
uplatnitel'ných na zadávanie
zákaziek, na ktoré sa úplne alebo
čiastočne nevzt'ahuj.ú smernice o

iĽ
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c)    Podrecznikiem dla beneficjenta
ma+ych projektów,

3)   zasadami i wytycznymi kraj.owymi i
unijnymi, w szczególnošci:

a)     komunikatem \/vyjašniaj.acym  Komisj.i
z dnia 1  sierpnia 2006 r. dotyczacym

prawa wspólnotowego
obowiazujacego w dziedzinie
udzielania zamówieň, które nie sa lub
sa jedynie czešciowo obj.ete
dyrekty\ĺvami w sprawie zamówieň

publicznych (Dz.  Urz.  UE C 179 z
01.08.2006, str. 2);

b)     decyzja Komisji c(2019)3452final z
dnia 14 maja 2019 r. ustanawiaj.aca
wytyczne dotyczace okrešlania korekt
finansowych w odniesieniu do
wydatków finansowanych przez Unie
Europejska w przypadku
nieprzestrzegania obowiazuj.acych

przepisów dotyczacych zamówieň
publicznych;

c)     zawiadomieniem Komisj.i z dnia g
kwietnia 2021  r. Wytyczne dotyczace
unikania konfliktów interesów i
zarzadzania takimi konfliktami na

podstawie rozporzadzenia
finansowego (2021 /C 121 /01 ).

5.    Partner/rzy ošwiadcza/ja, Že zapozna+/li sie z
dokumentami, o których mowa w ust. 4.

6.    Beneficj.ent ma+ego proj.ektu oraz Partner/rzy
matego proj.ektu potwierdzaja prawdziwošč
danych zawartych w umowie i za+acznikach,
które stanowia j.ej. integralna czešč.

7.    Strony umowy zobowiazuj.a sie do
stosowania obowiazujacych przepisów prawa
unij.nego i kraj.owego, aktualnych
dokumentów programowych oraz zasad i
wytycznych krajowych i unij.nych, o których
mowa w ust. 4.

8.    Umowa przewiduje možliwošč udzielenia

pomocy de mĺ.nĺ.mĺ.s w matym projekcie przez
Partnera/ów ma+ego projektu (tzw. pomoc

pošrednia). W przypadku wystapienia
pomocy de mĺ.nĺ.mĺ.s Partner/rzy zobowiazuj.a
sie do monitorowania, informowania, w tym

verejnom obstarávanĺ (Ú. v.  EÚ C
179,  1.8.2006, s. 2);

b)     Rozhodnutĺm Komisie c(2019)
3452 final zo 14. máj.a 2019,
ktorým sa ustanovuj.ú usmernenia
o určovaní finančných opráv, ktoré

j.e potrebné uplatňovat' na výdavky
financované Úniou pri nedodržaní

platných pravidiel verejného
obstarávania;

c)     Usmerneni'm týkajúcim sa

predchádzania a riešenia
konfliktov záuj.mov v zmysle
nariadenia o rozpočtových

pravidlách (2021 /C 121 /01 ).

Partner/Partneri vyhlasuj.e/vyhlasuj.ú, že sa
oboznámil/oboznámili s dokumentmi
uvedenými ods. 4.

6.    Prij.Ímatel'malého proj.ektu
a Partner/Partneri malého proj.ektu

potvrdzujú pravdivost' údaj.ov uvedených v
zmluve a v prĺlohách, ktoré sú jej.
neoddeliteľnou súčast'ou.

7.    Zmluvné strany sa zaväzuj.ú uplatňovat'

platné európske a vnútroštátne právne
predpisy, aktuálne programové
dokumenty a európske a vnútroštátne

pravidlá a usmernenia uvedené v ods. 4.

8.   Zmluva predpokladá možnost' poskytnutia

pomoci de mĺ.nĺ.mĺ.s v rámci malého
projektu zo strany Partnera/Partnerov
malého proj.ektu (tzv.   nepriama pomoc).
V prĺpade výskytu pomoci de minimis sa
Partner/Partneri zaväzuj.ú monitorovat',
informovat' a vystavovat' potvrdenia
a vykazovat' poskytnutie takejto pomoci
alebo informovat' o neposkytnuti' pomoci
v súlade s predpismi členského štátu,
v ktorom má poskytovatel' pomoci sĺdlo®

12

Wersj.a 2.0



wystawiania zašwiadczeň oraz
sprawozdawczošci w zakresie udzielenia tej

pomocy badž informowania o nieudzieleniu
pomocy zgodnie z przepisami Paňstwa
cz+onkowskiego w+ašciwego dla siedziby
udzielajacego pomocy.

§3

BUDŽET MALEGO PRojEKTU I KWOTY
RYCZALTOWE

1.    Udziatfinansowy Beneficjenta matego

proj.ektu oraz Partnera/ów matego projektu
w wydatkach zwiazanych z realizacj.a ma+ego

proj.ektu i maksymalna wysokošč
dofinansowania ze šrodków programu sa
okrešlone we wniosku o dofinansowanie.

§3

ROZPOČET MALÉHO PRojEKTU
AjEDNORAZOVÉ PLATBY

|  1.    Finančná účast' Prijímatel'a malého
projektu a Partnera/Partnerov malého
proj.ektu na výdavkoch spoj.ených
s realizáciou malého proj.ektu ako aj
maximálna výška prĺspevku z prostriedkov

programu sú stanovené v žiadosti o
pri'spevok.

Budžet projektu /
Rozpočet projektu

Beneficjent / Partner Partner krajowy*
PriJ.ĺmatel' zagraniczny* / /

Zahraničný Národný
partner* partner*

Dofinansowanie z EFRR i % / 38 890,33 80% 32 703,76 EUR 80% -EUR %

Prĺspevok z EFRR a % EUR

Wklad wlasny  % / 9 722,59 20% 8175,94 EUR 20% -EUR %

Vlastnývklad  % EUR

Wartošč calkowita 100% / 48 612,92 100% 40 879,70 EUR 100 -EUR %

Celková hodnota 100% EUR %

*powielič w razie potrzeby / V prĺpade potreby duplikovať

2.    Przyznane dofinansowaniej.est przeznaczone
na pokrycie wydatków ponoszonych w
zwiazku z realizacja ma+ego projektu, które
zostaty okrešlone j.ako kwoty ryczattowe.

3.    Beneficjent matego projektu oraz Partner/rzy
ma+ego projektu zobowiazuja sie zapewnič
šrodki finansowe na realizacje projektu w
wysokošci stanowiacej róžnice pomiedzy
catkowitymi wydatkami a dofinansowaniem.

2.    Poskytnutý prĺspevokje určený na úhradu
oprávnených výdavkov vzniknutých v
súvislosti s realizáciou malého proj.ektu,
ktoré boli stanovené ako jednorazové

platby.

3.    Prijímateľmalého projektu a
Partner/Partneri malého projektu sa
zaväzuj.ú poskytnút' finančné prostriedky na
realizáciu malého projektu vo výške, ktorá

predstavuj.e rozdiel medzi celkovými

Wersja 2.0
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4.   Wszelkie wydatki poniesione nieprawid+owo
lub wydatki niekwalifikowalne pokrywaj.a
odpowiednio Beneficjent matego projektu
lub Partner/rzy matego proj.ektu ze Šrodków
w+asnych.

5.   Zgodnie z decyzja Komitetu ds. matych

projektów z dnia 25.11.2025 do každego
zadania ma+ego proj.ektu, za którego
realizacj.e odpowiada Partner/rzy matego

projektu zatwierdzone zostaty nastepujace
kwoty rycza+towe  stanowiace 100%
wydatków kwalifikowalnych danego zadania
wraz z docelowymi wskažnikami produktu i
dokumentami potwierdzaj.acymi realizacje
zadaň i osiagniecie wskažników:

oprávnenými výdavkami projektu a

prĺspevkom.

4.   Akékol'vek neoprávnené výdavky alebo
nesprávne vynaložené výdavky hradí
Prij.ímatel' malého projektu
a Partner/Partneri malého proj.ektu z
vlastných zdrojov.

5.    Podl'a rozhodnutia Výboru pre malé projekty
zo dňa 25.11.2025 boli pre každú úlohu
malého projektu, za realizáciu ktorého
zodpovedá Partner/Partneri malého

projektu, schválené tieto j.ednorazové platby
predstavujúce 100% oprávnených výdavkov
danej úlohy spolu s ciel'ovými ukazovatel'mi
výstupu a dokumentmi potvrdzuj.úcimi
realizáciu úloh a dosiahnutie ukazovatel'ov:

Zadanie nr 1 pn. : Dawne i wspólczesne instrumenty muzyczne /

Úloha č.1 s názvom: Historické a súčasné hudobné nástroje

Partner realizuj.acy zadanie nr 1  /

Partner realizujúci úlohu č.1

Zwiazek Euroregion "Tatry"

Prij.Ímateľ malého projektu / Partner malého proj.ektu
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Wersja 2.0



Obowiazkowe dokumenty

potwierdzaj.ace realizacj.e zadania
i osiagniecie wskažnika nr 1  /

Povinné dokumenty

preukazujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovatel'a č.1

dokumentacj.a zdj.eciowa/filmowa potwierdzajaca realizacj.e
wydarzenia z uwidocznieniem prawid+owego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazuj.úca, že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

protokó+ odbioru ustug zewnetrznych/dostaw potwierdzajacy
realizacje us+ug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy ustug/dostaw, których
wycena nie nastapita na podstawie za+acznika nr 2 albo
us+ug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberaci

protokol na externé služby/dodávky potvrdzuj.úce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutí prĺspevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe prĺlohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuj.e 500 EUR)

ošwiadczenie beneficj.enta potwierdzajace realizacj.e us+ug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapi+a na podstawie
zatacznika nr 2 albo us+ug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prijímatel'a potvrdzuj.úce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

pri'lohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

ogtoszenie/program wydarzenia z uwidocznieniem

prawidtowego oznakowania, zgodnie z zasadami programu /
oznámenie/program poduj.atia s viditeľným správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

zdj.ecia materiatów promocyjnych (np. ulotka, plakat, broszura,
wycinki prasowe, wydruki informacji w mediach
internetowych) z uwidocznieniem prawidtowego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / fotografie propagačných
materiálov (napr. Ieták, plagát, brožúra, výstrižky z tlače,
výtlačky informáciĺ z internetových médií) s uvedeni'm
správneho označenia v súlade s pravidlami programu

sprawozdanie z wydarzenia / správa o podujatí

Dodatkowe dokumenty

potwierdzaj.ace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika nr 1  /

Ďalšia dokumentácia

potvrdzuj.úca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovatel'a č.1

Wyposaženie / Vybavenie

1 ) Laptop z oprogramowaniem / notebook so softvérom,
euro/kus -1,00
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Obowiazkowe dokumenty
potwierdzaj.ace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika nr 2 /

Povinné dokumenty

preukazuj.úce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa č. 2

Wskažnik produktu nr 3 /

Ukazovateľvýstupu č. 3

Obowiazkowe dokumenty

potwierdzaj.ace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika nr 3 /

Povinné dokumenty

preukazuj.úce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovatel'a č. 3

wniosek    odofinansowanie    matego    projektu    /    žiadost'    o

poskytnutie              príspevku              na              malý             proj.ekt

deklaracje partnerstwa za+aczone do wniosku o dofinansowanie
/  vyhlásenia  o  partnerstve  priložené  k  žiadosti  o  poskytnutie

príspevku

lista obecnošci (imie, nazwisko, instytucja, podpis , a takže inne
informacje, których pozyskanie jest uzasadnione specyfika
ma+ego projektu, np. kraj./miej.scowoŠč zamieszkania
uczestnika) lub print screen z uwidocznieniem liczby
uczestników wydarzenia -dla wydarzeň online / prezenčná
listina (meno,  priezvisko, inštitúcia,  podpis, ako aj. d'alšie

informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickost'ou malého

projektu, napr. štát/bydlisko účastnĺka) alebo print screen s
viditel'ným počtom účastníkov podujatia -v prĺpade online

poduJ'atí

dokumentacj.a zdjeciowa/filmowa potwierdzaj.aca realizacje
wydarzenia z uwidocznieniem prawid+owego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazuj.úca, že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

protokó+ odbioru us+ug zewnetrznych/dostaw potwierdzajacy
realizacje ustug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy ustug/dostaw, których
wycena nie nastapi+a na podstawie za+acznika nr 2 albo
us+ug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberaci

protokol na externé služby/dodávky potvrdzuj.úce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnuti' pri'spevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe prĺlohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficj.enta potwierdzaj.ace realizacj.e us+ug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapi+a na podstawie
za+acznika nr 2 albo ustug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prij.Ímatel'a potvrdzuj.úce
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realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

prĺlohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

og+oszenie/program wydarzenia / oznámenie/program

regulamin wydarzenia, o ile dotyczy / poriadok podujatia, ak j.e
to relevantné

dokumentacj.a zdjeciowa/filmowa/šciežka dostepu/zapis
materia+ów edukacyjnych wytworzonych w ramach projektu z
uwidocznieniem prawidtowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu -w przypadku gdy beneficjent j.est
organizatorem /
fotodokumentácia/videodokumentácia/odkaz/záznam
vzdelávacĺch materiálov vytvorených v rámci projektu s
uvedením správneho označenia podl'a pravidiel programu -ak

je prijímateľ organizátorom

dokument potwierdzajacy ukoňczenie wydarzenia wydany

przez organizatora uczestnikom -w przypadku gdy beneficjent
jest uczestnikiem / dokument potvrdzujúci ukončenie
poduj.atia, ktorý organizátor vydá účastnĺkom -akj.e prij.i'matel'
účastnĺkom

udokumentowanie uczestnictwa w wydarzeniu
(zdjecia/filmy/print screeny z wydarzeň online) -w przypadku
gdy beneficjentjest uczestnikiem / zdokladovanie účasti na
podujatĺ (fotografie/videá/snĺmky obrazovky z online poduj.atĺ)
-ak j.e prijĺmatel' účastnĺkom

sprawozdanie z v\/yk+adu/konferencj.i/seminarium -w

przypadku gdy beneficj.ent j.est uczestnikiem / správa o
prednáške/konferencii/seminári -ak je prijĺmateľ účastnĺkom

Wskažnik produktu nr 4 /

Ukazovatel'výstupu č. 4

Obowiazkowe dokumenty

potwierdzajace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika nr 4 /

Povinné dokumenty

preukazuj.úce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovatel'a č. 4

lista obecnošci (imie, nazwisko, instytucja, podpis , a takže inne
informacj.e, których pozyskanie j.est uzasadnione specyfika
ma+ego proj.ektu, np. kraj./miejscowošč zamieszkania
uczestnika) Iub print screen z uwidocznieniem liczby
uczestników \/vydarzenia -dla wydarzeň online / prezenčná
listina (meno, priezvisko,  inštitúcia,  podpis, ako aj d'alšie

informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickost'ou malého

projektu, napr. štát/bydlisko účastníka) alebo print screen s
viditeľným počtom účastníkov podujatia -v prípade online
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podujatĺ

dokumentacja zdj.eciowa/filmowa potwierdzajaca realizacje
wydarzenia z uwidocznieniem prawidtowego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazuj.úca, že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

protokó+ odbioru us+ug zewnetrznych/dostaw potwierdzajacy
realizacj.e us+ug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy us+ug/dostaw, których
wycena nie nastapi+a na podstawie za+acznika nr 2 albo
ustug/dostaw, których v\ĺycena przekracza 500 EUR) / preberaci

protokol na externé služby/dodávky potvrdzujúce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutĺ príspevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe pri'Iohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzajace realizacj.e ustug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapita na podstawie
za+acznika nr 2 albo ustug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prij.ĺmateľa potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

prílohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej. ako 500
EUR

og+oszenie/program wydarzenia -ježeli dotyczy /
oznámenie/program poduj.atia -akje to relevantné

Wskažnik produktu w+asnych dla
zadania   nr 1  /

Ukazovatel'vlastnýchvýstupov

pre danú úlohu č.1

Obowiazkowe dokumenty

potwierdzajace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika produktu
w+asnych dla zadania nr 1 /

Povinné dokumenty

preukazuj.úce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovatel'a
vlastných výstupov pre danú
úlohu  č.1

dokumentacj.a zdjeciowa/filmowa potwierdzajaca realizacje
wydarzenia z uwidocznieniem prawid+owego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazuj.úca, že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označeni'm v súlade s pravidlami programu

protokó+ odbioru us+ug zewnetrznych/dostaw potwierdzaj.acy
realizacj.e ustug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy us+ug/dostaw, których
wycena nie nastapita na podstawie zatacznika nr 2 albo
ustug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberaci

protokol na externé služby/dodávky potvrdzuj.úce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve

Wersja 2.0
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Wskažnik produktu wtasnych dla
zadania   nr 1  /

Ukazovatel'vlastnýchvýstupov

pre danú úlohu č.1

Obowiazkowe dokumenty

potwierdzajace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika produktu
wtasnych dla zadania nr 1  /

Povinné dokumenty

preukazuj.úce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovatel'a
vlastných výstupov pre danú
úlohu  č.1

o poskytnutĺ pri'spevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe prílohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuj.e 500 EUR)

ošwiadczenie beneficj.enta potwierdzajace realizacje us+ug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapita na podstawie
za+acznika nr 2 albo us+ug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prij.ĺmateľa potvrdzuj.úce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

prĺlohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

ogtoszenie/program wydarzenia z uwidocznieniem

prawid+owego oznakowania, zgodnie z zasadami programu /
oznámenie/program poduj.atia s viditel'ným správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

zdj.ecia materiatów promocyjnych (np. ulotka, plakat, broszura,
wycinki prasowe, wydruki informacj.i w mediach
internetowych) z uwidocznieniem prawidtowego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / fotografie propagačných
materiálov (napr. leták, plagát, brožúra, výstrižky z tlače,
výtlačky informáciĺ z internetových médií) s uvedenĺm
správneho označenia v súlade s pravidlami programu

sprawozdanie z wydarzenia / správa o poduj.atí

dokumentacj.a zdj.eciowa/filmowa/šciežka dostepu/zapis

produktów wytworzonych w ramach proj.ektu z
uwidocznieniem prawidtowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu /
fotodokumentácia/videodokumentácia/odkaz/záznam
vzdelávacĺch materiálov vytvorených v rámci proj.ektu s
uvedenĺm správneho označenia podľa pravidiel programu

protokót odbioru us+ug zewnetrznych/dostaw potwierdzajacy
realizacje us+ug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy ustug/dostaw, których
wycena nie nastapi+a na podstawie zatacznika nr 2 albo
us+ug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberaci

protokol na externé služby/dodávky potvrdzuj.úce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutĺ príspevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
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na základe prĺlohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuj.e 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzajace realizacje us+ug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapita na podstawie
za+acznika nr 2 albo us+ug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prijĺmatel'a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

prĺlohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

Wskažnik produktu wtasnych dla
zadania   nr 1  /

Ukazovatel'vlastnýchvýstupov

pre danú úlohu č.1

Obowiazkowe dokumenty

potwierdzaj.ace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika produktu
w+asnych dla zadania nr 1  /

Povinné dokumenty

preukazujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovatel'a
vlastných výstupov pre danú
úlohu  č.1

Iista obecnošci (imie, nazwisko, instytucj.a, podpis , a takže inne
informacj.e, których pozyskanie j.est uzasadnione specyfika
ma+ego projektu, np. kraj./miej.scowošČ zamieszkania
uczestnika) lub print screen z uwidocznieniem liczby
uczestników wydarzenia -dla wydarzeň online / prezenčná
listina (meno, priezvisko, inštitúcia, podpis, ako aj ďalšie
informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickost'ou malého

projektu, napr. štát/bydlisko účastnĺka) alebo print screen s
viditeľným počtom účastnĺkov poduj.atia -v pri'pade online

podujatí

dokumentacj.a zdj.eciowa/filmowa potwierdzajaca realizacje
wydarzenia z uwidocznieniem prawid+owego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazuj.úca, že poduj.atie bolo uskutočnené so správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

protokót odbioru us+ug zewnetrznych/dostaw potwierdzajacy
realizacje us+ug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy us+ug/dostaw, których
wycena nie nastapita na podstawie zatacznika nr 2 albo
ustug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberaci'

protokol na externé služby/dodávky potvrdzuj.úce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutĺ prĺspevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe prílohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzajace realizacj.e us+ug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapita na podstawie
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za+acznika nr 2 albo us+ug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / yhlásenie prij.ímatel'a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

prílohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

og+oszenie/program wydarzenia / oznámenie/program

podujatia

regulamin wydarzenia, o ile dotyczy / poriadok podujatia, ak je
to relevantné

dokumentacja zdjeciowa/filmowa/šciežka dostepu/zapis
materiatów edukacyjnych wytworzonych w ramach projektu z
uwidocznieniem prawidtowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu -w przypadku gdy beneficjent jest
organizatorem /
fotodokumentácia/videodokumentácia/odkaz/záznam
vzdelávacĺch materiálov vytvorených v rámci proj.ektu s
uvedením správneho označenia podl'a pravidiel programu -ak

j.e prijĺmatel' organizátorom

dokument potwierdzajacy ukoňczenie wydarzenia wydany

przez organizatora uczestnikom -w przypadku gdy beneficjent
j.est uczestnikiem / dokument potvrdzujúci ukončenie
podujatia, ktorý organizátor vydá účastnĺkom -akj.e prijímateľ
účastnĺkom

udokumentowanie uczestnictwa w \ĺvydarzeniu

(zdjecia/filmy/print screeny z \/vydarzeň online) -w przypadku
gdy beneficjentjest uczestnikiem / zdokladovanie účasti na
poduj.atí (fotografie/videá/snĺmky obrazovky z online poduj.atĺ)
-ak je prijĺmatel' účastníkom

Zadanie nr 2 pn. : PL Nowe brzmienie starych instrumentów muzycznych /

Úloha č. 2 s názvom: SK Nové tóny starých hudobných nástrojov

Partner realizujacy zadanie nr 2 /

Partner realizujúci úlohu č. 2

Kwota ryczattowa /

jednorazová platba

Oravské múzeum Pavla Országha Hviezdoslava

Prij.Ímateľ malého proj.ektu / Partner malého projektu

Oravské múzeum Pavla Országha Hviezdoslava

Beneficjent matego projektu / Partner ma+ego proj.ektu

40 879,70 EUR (stownie:  czterdziešci tysiecy osiemset
siedemdziesiat dziewieé EUR 70/100) /
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Dofinansowanie z EFRR /

Príspevok z EFRR

40 879,70 EUR (slovom:
štyridsat'tisĺcosemstosedemdesiatdeväť EUR 70/100)

32 703,76 EUR (s+ownie: trzydziešci dwa tysiace siedemset trzy
EUR 76/100) /

32 703,76 EUR (slovom: tridsat'dvatisĺcsedemstotri EUR 76/100)

Obowiazkowe dokumenty

potwierdzaj.ace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika nr 1  /

Povinné dokumenty

preukazuj.úce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovatel'a č.1

dokumentacja zdjeciowa/filmowa potwierdzaj.aca realizacje
wydarzenia z uwidocznieniem prawidtowego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazujúca, že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označeni'm v súlade s pravidlami programu

protokó+ odbioru us+ug zewnetrznych/dostaw potwierdzaj.acy
realizacje ustug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy ustug/dostaw, których
wycena nie nastapi+a na podstawie zatacznika nr 2 albo
us+ug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberaci

protokol na externé služby/dodávky potvrdzuj.úce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutĺ pri'spevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe prílohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuj.e 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzaj.ace realizacj.e ustug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapita na podstawie
zatacznika nr 2 albo us+ug/dostaw, których \ĺvycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prij.ĺmatel'a potvrdzuj.úce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

prílohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

ogtoszenie/program wydarzenia z uwidocznieniem

prawidtowego oznakowania, zgodnie z zasadami programu /
oznámenie/program podujatia s viditel'ným správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

zdj.ecia materiatów promocyjnych (np. ulotka, plakat, broszura,
wycinki prasowe, wydruki informacj.i w mediach
internetowych) z uwidocznieniem prawidtowego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / fotografie propagačných
materiálov (napr. leták, plagát, brožúra, výstrižky z tlače,
výtlačky informácií z internetových médií) s uvedenĺm

22
Wersj.a 2.0



správneho označenia v súlade s pravidlami programu

sprawozdanie z wydarzenia / správa o poduj.atí

Dodatkowe dokumenty

potwierdzajace realizacj.e zadania
i osiagniecie wskažnika nr 1  /

Ďalšia dokumentácia

potvrdzuj.úca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č.1

Wyposaženie / Vybavenie

1 ) Zakup towarów -gabloty szklane / Nákup tovaru -

presklené vitríny, euro/komplet -1,00

Wskažnik produktu nr 2 /

Ukazovatel'výstupu č. 2

Iista obecnošci (imie, nazwisko, instytucja, podpis , a takže inne
informacj.e, których pozyskanie jest uzasadnione specyfika
matego proj.ektu, np. kraj/miejscowošč zamieszkania
uczestnika) lub print screen z uwidocznieniem liczby
uczestników wydarzenia -dla wydarzeň online / prezenčná
listina (meno, priezvisko,  inštitúcia,  podpis, ako aj d'alšie

informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickost'ou malého

proj.ektu, napr. štát/bydlisko účastnĺka) alebo print screen s
viditeľným počtom účastnĺkov podujatia -v prĺpade online

poduJ'atí

dokumentacj.a zdj.eciowa/filmowa potwierdzajaca realizacj.e
wydarzenia z uwidocznieniem prawidtowego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazujúca, že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označením v súlade s pravidlami programu

protokó+ odbioru ustug zewnetrznych/dostaw potwierdzajacy
realizacje us+ug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy us+ug/dostaw, których
\ĺvycena nie nastapi+a na podstawie za+acznika nr 2 albo
ustug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberací

protokol na externé služby/dodávky potvrdzujúce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutĺ prĺspevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe prílohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficj.enta potwierdzaj.ace realizacje ustug
zewnetrznych/dostaw, których \/vycena nastapi+a na podstawie
za+acznika nr 2 albo ustug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prij.Ímateľa potvrdzuj.úce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s
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Obowiazkowe dokumenty

potwierdzaj.ace realizacje zadania
i osiagniecie wskažnika nr 2 /

Povinné dokumenty

preukazuj.úce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa č. 2
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prílohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

og+oszenie/program wydarzenia -j.eželi dotyczy /
oznámenie/program poduj.atia -akj.e to relevantné

Obowiazkowe dokumenty

potwierdzajace realizacj.e zadania
i osiagniecie wskažnika nr 3 /

Povinné dokumenty

preukazujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa č. 3

lista obecnošci (imie, nazwisko, instytucj.a, podpis , a takže inne
informacj.e, których pozyskanie j.est uzasadnione specyfika
ma+ego proj.ektu, np. kraj./miejscowošč zamieszkania
uczestnika) lub print screen z uwidocznieniem liczby
uczestników wydarzenia -dla wydarzeň online / prezenčná
listina (meno, priezvisko,  inštitúcia,  podpis, ako aj. d'alšie

informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickost'ou malého

projektu, napr. štát/bydlisko účastni'ka) alebo print screen s
viditel'ným počtom účastni'kov podujatia -v prĺpade online

poduJ'atí

dokumentacj.a zdj.eciowa/filmowa potwierdzajaca realizacje
\/vydarzenia z uwidocznieniem prawidtowego oznakowania,
zgodnie z zasadami programu / foto/video dokumentácia

preukazuj.úca, že poduj.atie bolo uskutočnené so správnym
označenĺm v súlade s pravidlami programu

protokó+ odbioru ustug zewnetrznych/dostaw potwierdzajacy
realizacje ustug/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy ustug/dostaw, których
wycena nie nastapita na podstawie za+acznika nr 2 albo
ustug/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) / preberací

protokol na externé služby/dodávky potvrdzuj.úce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutĺ prĺspevku (týka sa služieb/dodávok neocenených
na základe prĺlohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých ocenenie

presahuj.e 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzaj.ace realizacj.e ustug
zewnetrznych/dostaw, których wycena nastapi+a na podstawie
za+acznika nr 2 albo us+ug/dostaw, których wycena nie

przekracza 500 EUR / vyhlásenie prij.Ímatel'a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok ocenených v súlade s

prílohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

ogtoszenie/program wydarzenia -j.eželi dotyczy /
oznámenie/program poduj.atia -ak j.e to relevantné
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*  powielič tabelke dla kolejnych zadaň  Partnera/ów / zduplikujte tabuľku pre d'alšie úlohy

Partnera/partnerov

6.    Kwota rycza+towa stanowiaca 100%
wydatków kwalifikowalnych každego zadania

podlega refundacji w wysokošci okrešlonej. w
umowie (maks. 80%) pod warunkiem
zrealizowania przez Partnera ma+ego

projektu catošci zadania, za które odpowiada,
zgodnie z jego opisem, osiagniecia wszystkich
okrešlonych  produktów i wartošci
docelowych wskažników produktów.

7.   Weryfikacja kwot ryczattovvych prowadzona

jest przez Zarzadzajacego FMP na podstawie
danych zawartyc.h w raporcie z realizacji
ma+ego proj.ektu i zataczonych do niego
dokumentach potwierdzaj.acych realizacje
dzia+aŕi i osiagniecie wskažników, zgodnie z
zasadami okrešlonymi w § 8 umowy.

§4

0KRES OBOWIAZYWANIA UMOWY

1.    Umowa obowiazuje do czasu wype+nienia
wszystkich zobowiazaň Beneficjenta ma+ego

projektu, w tym obowiazków zwiazanych z
zachowaniem trwatošci proj.ektu, okrešlonych
w umowie o dofinansowanie matego

proj.ektu, oraz wszystkich zobowiazaň Stron
wynikajacych z umowy.

§5

PRAWA I OBOWIAZKI BENEFIcjENTA MALEGO
PROJEKTU

1.    Beneficj.ent ma+ego proj.ektu jest
upowažniony przez Partnera/ów matego
projektu do podpisania umo\/vy o
dofinansowanie projektu z Zarzadzaj.acym
FMP i do przejecia odpowiedzialnošci za
zapewnienie realizacj.i ca+ego matego

proj.ektu wobec Zarzadzajacego FMP.

2.    Beneficj.ent matego projektu odpowiada

przed Zarzadzajacym FMP za prawid+owa i
terminowa realizacje catego ma+ego projektu.

6. jednorazová platba predstavuj.úca 100%
oprávnených výdavkov každej. úlohy j.e
refundovaná vo výške stanovenej. v zmluve

(max. 80%) pod podmienkou, že Partner
malého projektu zrealizuj.e celú úlohu, za ktorú
zodpovedá, v súlade s j.ej opisom, dosiahnu sa
všetky stanovené výstupy a ciel'ové hodnoty
ukazovatel'ovvýstupu.

7. Overenie j.ednorazových platieb vykonáva
Správca FMP na základe údajov uvedených v

pravidlami stanovenými v § 8 zmluvy.

§4

0BDOBIE PLATNOSTI ZMLUW

1.    Zmluva je platná až do splnenia všetkých
záväzkov Prij.i'mateľa malého proj.ektu
vrátane záväzkov súvisiacich so zachovanĺm
udržatel'nosti proj.ektu definovaných v
zmluve o poskytnutí príspevku na malý

proj.ekt, a všetkých záväzkov zmluvných
strán vyplývaj.úcich z tej.to zmluvy.

§5

PRÁVA A POVINNOSTI  PRljĺMATEĽA MALÉHO
PROJEKTU

|  1.    Partner/Partneri malého proj.ektu
oprávňuj.ú  Prijímateľa malého proj.ektu

podpísat' zmluvu o poskytnutĺ prĺspevku so
Správcom FMP a prevziat' zodpovednost' za
zabezpečenie realizácie celého malého

projektu vo vzt'ahu ku Správcovi FMP.

Prijímatel' malého projektu je voči Správcovi
FMP zodpovedný za riadnu realizáciu
celého malého projektu v stanovenej.
lehote. Zodpovedá aj za všetky kroky
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Ponosi on takže odpowiedzialnošč za
wszelkie dzia+ania podjete przez Partnera/ów
ma+ego projektu lub zaniechanie podjecia

przez niego/nich dziataň, których rezultatem
jest naruszenie zobowiazaň natožonych
umowa o dofinansowanie i umowa

partnerska.

3.    Beneficjent ma+ego projektu j.est
upowažniony przez Partnera/ów ma+ego

projektu do kontaktów z Zarzadzajacym FMP
w ramach realizacj.i proj.ektu. Beneficj.ent
matego proj.ektu koordynuj.e i pošredniczy w
komunikacj.i pomiedzy Partnerem/ami
ma+ego proj.ektu a Zarzadzajacym FMP.
Beneficjent ma+ego projektu udostepnia
Partnerowi/om ma+ego proj.ektu otrzymane
od Zarzadzaj.acego FMP dokumenty i
informacje potrzebne do realizacji ich
dziataň.

4.    Na wniosek partnera/ów ma+ego proj.ektu,
Beneficj.ent matego proj.ektu jest
zobowiazany do niezw+ocznego zwrócenia
sie do Zarzadzajacego FMP z zapytaniem o
udzielenie informacj.i niezbednych do

prawid+owej  realizacji jego czešci  ma+ego
proj.ektu. Partner projektu zobowiazanyj.est
do niezw+ocznego przekazania
Beneficjentowi ma+ego proj.ektu wszelkich
istotnych informacj.i i dokumentów
niezbednych do przygotowania zapytania
do Zarzadzajacego FMP.

5.    Beneficjent ma+ego projektu zapewnia
terminowe rozpoczecie realizacj.i ma+ego

projektu, wdroženie wszystkich dzia+aň
przewidzianych w matym proj.ekcie oraz
j.ego zakoňczenie zgodnie z zatwierdzonym
wnioskiem o dofinansowanie matego

proJ.ektu.

6.    Beneficjent ma+ego projektu:

1)    zapewnia  prawid+owošČ realizacj.i dziataň

objetych matym projektem. Niezw+ocznie
informuje Partnera/ów ma+ego proj.ektu i
Zarzadzajacego FMP o wszelkich
okolicznošciach, które moga negatywnie
wptynač na terminy i zakres dzia+aň
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Partnera/Partnerov malého projektu alebo
za ich neuskutočnenie, ktoré majú za
následok porušenie povinnostĺ
vyplývajúcich zo zmluvy o poskytnutí

príspevku a partnerskej zmluvy.

3.    Prijĺmatel'malého proj.ektu j.e oprávnený
Partnerom/Partnermi malého projektu
spolupracovat' so Správcom FMP pri
realizácii projektu.  Prijĺmatel' malého

proj.ektu koordinuje a sprostredkúva
komunikáciu medzi Partnerom/Partnermi
malého projektu a Správcom FMP.
Prijĺmateľ malého projektu sprístupňuj.e
Partnerovi/Partnerom malého projektu
dokumenty a informácie zĺskané od
Správcu FMP, ktoré sú potrebné na
realizáciu  ich aktivít.

|4.Prij.Ímatel'maléhoprojektuj.epovinnýnažiadost' Partnera/Partnerov malého

proj.ektu bezodkladne požiadat' Správcu
FMP o všetky informácie potrebné na
riadnu  realizáciu j.eho časti malého

projektu. Partner malého projektu j.e
povinný bezodkladne poskytnút'
Prij.i'mateľovi malého proj.ektu všetky
relevantné informácie a dokumenty

potrebné na vypracovanie požiadavky od
Správcu  FMP.

5.    Prijĺmatel'malého proj.ektu j.e povinný
zabezpečit', aby sa realizácia malého

proj.ektu začala včas, aby sa realizovali
všetky aktivity predpokladané v malom

proj.ekte a aby bol malý proj.ekt ukončený
v súlade so schválenou žiadost'ou o

poskytnutie pri'spevku na malý projekt.

6.    Prijĺmate]'malého proj.ektu:

1)   zabezpečuj.e správnu  realizáciu aktivĺt,
na ktoré sa vzt'ahuj.e malý proj.ekt.
Bezodkladne informuj.e
Partnera/Partnerov malého projektu a
Správcu  FMP o všetkých okolnostiach,
ktoré môžu negati'vne ovplyvnit' termĺny
a rozsah aktivĺt predpokladaných v
žiadosti o poskytnutie príspevku na
malý projekt;
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2)   pravidelne monitoruj.e vecný priebeh
realizácie malého projektu a
bezodkladne informuje Správcu FMP o
všetkých okolnostiach, ktoré odd'al'uj.ú
alebo znemožňuj.ú j.eho úplnú realizáciu
v súlade so žiadost'ou o poskytnutie

prĺspevku alebo o zámere prerušit'
realizáciu  projektu;

3)    koná tak, aby zabezpečil prij.atie

prĺspevku včas a bezodkladne previedol
prĺslušné časti príspevku na bankový
účet Partnera/Partnerov malého

proj.ektu, v lehote 7 pracovných dni' odo
dňa zaúčtovania vyplateného prĺspevku
na účet Prijímate]'a malého projektu, a
to bez zbytočného odkladu a bez
zrážok;

4)   sprĺstupňuje dokumenty, opravuje
chyby v správach o realizácii malého

projektu a poskytuj.e potrebné
vysvetlenia Správcovi FMP alebo

príslušnému  kontrolórovi v lehotách
určených týmito inštitúciami;

5)   včas predkladá Správcovi FMP správy o
realizácii malého projektu a na základe
týchto správ žiada o refundáciu
oprávnených výdavkov vynaložených v
rámci malého proj.ektu;

6)   zabezpečuje riadny audi'torský (revĺzny)
záznam dokumentácie o realizácii
malého proj.ektu;

7)   v pri'pade, že Správca FMP v súlade s
ustanoveniami zmluvy o poskytnutí

príspevku požiada o vrátenie časti alebo
celého príspevku, vráti finančné

prostriedky v lehote a podl'a pravidiel
stanovených v zmluve o poskytnutí

prĺspevku  na malý projekt.  Prijĺmateľ
malého projektu je zodpovedný za
vrátenie príslušnej. sumy prĺspevku od

prĺslušného Partnera/Partnerov malého
projektu;

8)   monitoruje informačné a propagačné
aktivity realizované
Partnerom/Partnermi malého projektu
v súlade so žiadost'ou o poskytnutie
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przewidzianych we wniosku o
dofinansowanie projektu;

regularnie monitoruj.e postep rzeczowy
realizacji ma+ego projektu i niezw+ocznie
informuje Zarzadzaj.acego FMP o
wszelkich okolicznošciach opóžniaj.acych
lub uniemožliwiaj.acych j.ego pe+na
realizacj.e zgodnie z wnioskiem o
dofinansowanie, lub o zamiarze
zaprzestania realizacj.i projektu;

dziata na rzecz terminowego
otrzymywania dofinansowania i
niezw+ocznie przekazuj.e odpowiednie
czešci dofinansowania na rachunek
bankovvy Partnera/ów ma+ego proj.ektu, w
terminie do 7 dni roboczych od dnia
zaksiegowania p+atnošci dofinansowania
na rachunku  Beneficjenta ma+ego

projektu, bez zbednej. zwtoki i bez
potraceň;

udostepnia dokumenty, poprawia b+edy w
raportach z realizacj.i ma+ego projektu
oraz udziela niezbednych wyjašnieŕi
Zarzadzaj.acemu  FMP lub w+ašciwemu
Kontrolerowi w terminach wskazanych

przez te instytucj.e;

5)   terminowo sktada raporty z realizacji
matego proj.ektu do Zarzadzaj.acego FMP
oraz wnioskuje o refundacj.e wydatków
kwalifikowalnych poniesionych w ramach

proj.ektu, na podstawie tych raportów;

6)    zapewnia w+ašciwa šciežke audytu
dokumentacj.i z realizacj.i matego proj.ektu;

7)   w przypadku gdy Zarzadzaj.acy FMP,
zgodnie z postanowieniami umo\/vy o
dofinansowanie, Žada zwrotu czešci lub
ca+ošci wyp+aconego dofinansowania,
zwraca šrodki w terminie i na zasadach
okrešlonych w umowie o dofinansowanie
ma+ego projektu. Beneficj.ent ma+ego

proj.ektu odpowiada za odzyskanie
odpowiedniej kwoty dofinansowania od
w+ašciwego Partnera/ów ma+ego projektu;

8)    monitoruj.e realizowane przez
Partnera/ów matego projektu dziatania
informacyjno-promocyjne zgodnie z
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wnioskiem o dofinansowanie proj.ektu;

9)   zapewnia odpowiednia liczbe
kompetentnych pracowników oraz
šrodków technicznych niezbednych do
efektywnego wype+niania obowiazków
Beneficj.enta ma+ego proj.ektu.

10) przechowuje dokumenty, które dotycza
realizacj.i ma+ego projektu w sposób
zapewniajacy ich poufnošč i
bezpieczeňstwo. Wszystkie dokumenty sa
udostepniane przez pieč lat od dnia 31

grudnia roku, w którym Zarzadzajacy FMP
zrealizowa+ ptatnošč koňcowa na rzecz
Beneficj.enta ma+ego proj.ektu;

11 ) w przypadku udzielenia w proj.ekcie

pomocy de m/.n/.m/.s przechowuje
dokumenty, które dotycza udzielonej.

pomocy przez 10 lat, liczac od dnia jej
udzielenia, w sposób zapewniaj.acy

poufnošč i bezpieczeňstwo;

12) odpowiada za utrzymanie trwatošci

projektu przez pieč lat od daty realizacj.i
przez Zarzadzajacego FMP ostatniej.
ptatnošci do Beneficjenta matego
projektu oraz na warunkach, które sa
okrešlone w przepisach prawa unij.nego
oraz Podreczniku dla beneficj.enta matych

proj.ektów;

13)ješli Partner ma+ego projektu wycofa sie z
realizacji  proj.ektu, w czešci, za która
odpowiedzialny byt dany Partner

proj.ektu, zapewnia zgodne z umowa
wykorzystanie produktów, które sa
efektem proj.ektu oraz trwatošč projektu.

7.    Beneficj.ent ma+ego proj.ektu upewnia sie, Že

przedstawione przez Partnera/ów ma+ego
proj.ektu dokumenty potwierdzaj.ace postep
w realizacj.i dzia+aň i osiaganie wskažników

produktu byty zgodne z wnioskiem i umowa
o dofinansowanie ma+ego proj.ektu.

8.   W przypadku wystapienia w ma+ym proj.ekcie

pomocy de m/.r}/.m/.s, do monitorowania,
informowania (w tym wystawiania
zašwiadczeň oraz sprawozdawczošci w
zakresie udzielenia pomocy badž

prĺspevku;

9)   zabezpečuje dostatočný počet
kompetentných zamestnancov a
technických prostriedkov potrebných na
efektívne plnenie povinností Prijímateľa
malého proj.ektu;

10) uchováva dokumenty, ktoré sa týkaj.ú
realizácie malého projektu, spôsobom
zaručujúcim ich dôvernost' a
bezpečnost'. Všetky dokumenty sú k
dispozĺcii  počas piatich  rokov od 31.
decembra roku, v ktorom Správca FMP
zrealizoval záverečnú platbu
Prij.ímateľovi malého proj.ektu;

11 ) ak bola v proj.ekte poskytnutá pomoc de
mĺ.nĺ.mĺ.s, uchováva dokumenty týkaj.úce
sa poskytnutej. pomoci po dobu  10
rokov počĺtaných odo dňa poskytnutia

pomoci, spôsobom zaručujúcim ich
dôvernost' a bezpečnost';

12) zodpovedá za zachovanie udržateľnosti

proj.ektu po dobu piatich rokov odo dňa
poslednej platby, ktorú Správca FMP
vyplatil  Prijímatel'ovi malého projektu, a
to za podmienok, ktoré sú definované v

právnych  predpisoch  EÚ a v Prĺručke
pre prij.ĺmatel'a malých proj.ektov;

13) ak Partner malého proj.ektu odstúpi od
realizácie projektu, v časti, za ktorú bol
daný Partner zodpovedný, zabezpečuj.e
zmluvne dohodnuté používanie
výstupov, ktoré sú efektom projektu, a
udržateľnost'proj.ektu.

7.    Prij.Ímateľmalého proj.ektu sa uistĺ, že
dokumenty predložené
Partnerom/Partnermi malého projektu

potvrdzujúce pokrok v realizácii aktivít a
dosiahnutie ukazovatel'ov výstupu sú v
súlade so žiadost'ou a zmluvou o poskytnutí

prĺspevku na malý projekt.

8.    V prĺpade výskytu pomoci de m/.n/.mĺ.s v
malom proj.ekte sa pri monitorovani',
informovanĺ (vrátane vydávania potvrdenĺ a

podávania správ o poskytnutĺ pomoci alebo
informovania o neposkytnutí pomoci)
uplatňuj.ú  predpisy:
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informowania o nieudzieleniu pomocy)
stosuj.e sie przepisy:

1)   w przypadku pomocy udzielanej przez
Beneficj.enta matego projektu lub
Partnera/ów matego proj.ektu -Paňstwa
cztonkowskiego, na terenie którego ma
siedzibe Partner udzielajacy pomocy;

2)   w przypadku pomocy udzielanej przez
Zarzadzaj.acego FMP -Paňstwa
cz+onkowskiego wtašciwego dla siedziby
Zarzadzajacego FMP.

9.    Za sprawdzenie warunków dopuszczalnošci

pomocy d€ mĺ.r}/.mĺ.s odpowiada podmiot,
który posiada uprawnienia do udzielenia

Pomocy.

10.Ješ]i w projekcie udzielana jest pomoc ďe
minimis:

1)   podmiot, który ubiega sie o pomoc ďe
mĺ.nĺ.mĺ.s od Zarzadzaj.acego FMP, do
wniosku o udzielenie pomocy za+acza:

a)   w ramach Priorytetu 3. Twórcze i
atrakcyjne turystycznie Pogranicze:
kopie wydanych przez podmiot
udzielajacy pomocy, który ma siedzibe
w Polsce, zašwiadczeň o pomocy de
m/.n/.m/.s lub zašwiadczeň o pomocy de
mĺ.nĺ.mĺ.s w rolnictwie lub rybo+ówstwie,

jakie otrzymat w roku, w którym
ubiega sie o pomoc, oraz w ciagu 2

poprzedzaj.acych go lat, albo
ošwiadczenia o wielkošci takiej.

pomocy otrzymanej w tym okresie,
albo ošwiadczenia o nieotrzymaniu
takiej. pomocy w tym okresie;

w ramach Priorytetu 4. Wspó+praca
instytucji i mieszkaňców Pogranicza:

kopie wydanych przez podmiot
udzielajacy pomocy, który ma siedzibe
w Republice Stowackiej, zašwiadczeň o

pomocy de m/.n/.mĺ.s lub zašwiadczeň o
pomocy ď€ m/.n/.m7.s w rolnictwie lub
rybo+ówstwie, jakie otrzymat w roku, w
którym ubiega sie o pomoc, oraz w
ciagu 2 poprzedzajacych go lat, albo
ošwiadczenia o wielkošci takiej

pomocy otrzyman±_w tym okresie,

3)   v prípade pomoci poskytovanej
Prij.ĺmateľom malého projektu alebo
Partnerom/Partnermi malého projektu
-predpisy členského štátu, v ktorom

má sĺdlo Partner poskytuj.úci pomoc;

4)   v prĺpade pomoci poskytovanej
Správcom FMP -predpisy členského
štátu, v ktorom má sĺdlo Správca FMP.

Za overenie podmienok oprávnenosti

pomoci de mĺ.nĺ.m/.s zodpovedá subjekt
oprávnený poskytovat' pomoc.

10. Ak sa v proj.ekte poskytuj.e pomoc ďe
minimis:

1)   subjekt, ktorý žiada Správcu FMP o

poskytnutie pomoci ď€ mĺ.n/.mĺ.s, priložĺ k
žiadosti o poskytnutie pomoci:

a)   v rámci Priority 3. Tvorivé a turistické
atraktívne pohraničie

kópie potvrdenĺ o pomoci de m/.nĺ.m/.s
alebo potvrdení o pomoci d€ m/.n/.m/.s
v oblasti pol'nohospodárstva alebo
rybolovu vydaných subjektom

poskytuj.úcim pomoc, ktorý má sĺdlo
v Poľsku, , ktoré zĺskal v roku, v
ktorom žiada o pomoc, a v

predchádzaj.úcich dvoch rokoch,
alebo vyhlásenie o výške takej.to

pomoci získanej v danom obdobĺ,
alebo vyhlásenie, že takúto pomoc v
danom obdobĺ nezískal;

v rámci Priority 4. Spolupráca medzi
inštitúciami a obyvateľmi  pohraničia

kópie potvrdení o pomoci de mĺ.r}ĺ.m/.s
alebo potvrdenĺ o pomoci de m/.n/.m/.s
v oblasti pol'nohospodárstva alebo
rybolovu vydaných subjektom

poskytujúcim pomoc, ktorý má sídlo
na Slovensku, ktoré zĺskal v roku, v
ktorom žiada o pomoc, a v
predchádzaj.úcich dvoch rokoch,
alebo vyhlásenie o výške takejto

pomoci zĺskanej v danom obdobĺ,
alebo vyhlásenie, že takúto pomoc v
danom obdobĺ nezĺskal;
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albo ošwiadczenia o nieotrzymaniu
takiej pomocy w tym okresie;

b)   formularz, który zawiera informacje
niezbedne do udzielenia pomocy ďe
minimis.

2)   szczegó+owe informacje oraz wzory
dokumentów w zakresie pomocy ď€
mĺ.n/.m/.s sa dostepne na stronie
internetowej programu.

§6

PRAWA I OBOW]AZKI PARTNERA/ÓW MALEGO
PRojEKTU

1.    Partner/rzy ma+ego proj.ektu j.est
odpowiedzialny wobec Beneficj.enta ma+ego

proj.ektu za swoja czešč dziataň i wydatków
przewidzianych w proj.ekcie, zgodnie z
wnioskiem o dofinansowanie.

2.    Partner proj.ektu:

1 )    dzia+a na  rzecz terminowej. i pe+nej.
realizacji przypadaj.acej. na niego czešci

proj.ektu i wype+nia obowiazki wynikajace
z umov\/y i  Podrecznika dla beneficj.enta
matych projektów;

2)    ponosi wy+aczna odpowiedzialnošč w
stosunku do osób trzecich za szkody,
które powstaty w zwiazku z realizacj.a j.ego
czešci matego proj.ektu  i zrzeka sie
wszelkich roszczeň wobec Zarzadzaj.acego
FMP za szkody spowodowane przez siebie
lub jakakolwiek strone trzecia, w zwiazku
z realizacj.a j.ego czešci  matego proj.ektu;

3)    umožliwia  Beneficj.entowi ma+ego

projektu wywiazanie sie z obowiazków
przewidzianych w umowie o
dofinansowanie matego proj.ektu. W tym
celu przekazuj.e dokumenty i informacj.e
wymagane przez Beneficj.enta ma+ego

projektu w terminach umožliwiaj.acych
mu realizacj.e obowiazków wobec
Zarzadzaj.acego FMP okrešlonych w
umowie o dofinansowanie ma+ego

projektu;

4)   zapewnia, Že w matym projekcie nie
wystapi podwój.ne finansowanie
wydatków kwalifikowalnych, o którym

b)   formulár, ktorý obsahuje informácie

potrebné na poskytnutie pomoci de
minimis.

2)   podrobné informácie a vzory
dokumentov k pomoci ďe mĺ.nĺ.mĺ.s sú
dostupné na internetovej stránke

programu.

§6

PRÁVA A POVINNOSTI
PARTNERA/PARTNEROV MALÉHO PRojEKTU

1.    Partner/Partneri malého proj.ektuje/sú
zodpovedný/zodpovední za svoju čast'
aktivít a výdavkov predpokladaných v

projekte v súlade so žiadost'ou o príspevok.

2.    Partner projektu:

1)    koná tak, aby zabezpečil úplnú realizáciu
svoj.ej časti projektu v stanovenej lehote
a plní povinnosti vyplývaj.úce zo zmluvy
a Pri'ručky pre prijímatel'a malých

proj.ektov;

2)   nesie výlučnú zodpovednost'voči tretĺm
stranám za škody spôsobené v súvislosti
s realizáciou vlastnej. časti malého

projektu a vzdáva sa všetkých nárokov
voči Správcovi FMP za škody, ktoré
spôsobil on sám alebo akákoľvek tretia
strana v súvislosti s realizáciou jeho časti
malého proj.ektu;

3)   umožňuj.e Prijímateľovi malého proj.ektu

plnit' povinnosti stanovené v zmluve o
poskytnutĺ pri'spevku na malý proj.ekt.
Na tento účel poskytuje dokumenty a
informácie požadované Prijĺmateľom
malého proj.ektu v lehotách, ktoré mu
umožňujú plnit' povinnosti voči
Správcovi FMP stanovené v zmluve o

poskytnutĺ prĺspevku na malý proj.ekt;

zabezpečĺ, aby nedošlo k dvojitému
financovaniu oprávnených výdavkov v
rámci malého proj.ektu, ako je uvedené v
Pri'ručke pre prij.Ímatel'a malých
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mowa w Podreczniku dla beneficj.enta
matych proj.ektów;

5)   przedstawia do raportów z realizacji
ma+ego proj.ektu kwoty ryczattowe wraz z
dokumentami potwierdzaj.acymi
zrealizowanie zadaň i osiagniecie
wskažników zgodne z wnioskiem i umowa
o dofinansowanie matego proj.ektu oraz
umowa partnerska;

6)   zapewnia, Že opinia publicznaj.est
informowana o udziale dofinansowania w

proj.ekcie, zgodnie z wymaganiami
okrešlonymi w Podreczniku dla
beneficjenta matych projektów;

7)   monitoruje postep osiagania wartošci
docelowych wskažników produktu

okrešlonych we wniosku o
dofinansowanie;

8)   wyraža zgode na przetwarzanie danych
dotyczacych proj.ektu dla celów
monitoringu, kontroli, promocji i
ewaluacji programu;

9)    niezw+ocznie informuj.e Beneficj.enta
ma+ego proj.ektu o wszelkich
nieprawid+owošciach, okolicznošciach

opóžniaj.acych lub uniemožliwiaj.acych

pe+na realizacje ma+ego projektu, lub o
zamiarze zaprzestania wdražania swojej.
czešci matego projektu;

10) niezwtocznie informuje Beneficjenta
ma+ego proj.ektu o takiej zmianie swojego
statusu prawnego, której. skutkiem jest
niespetnienie \ĺvymagaň okrešlonych w

programie;

11 ) niezwtocznie informuje Beneficjenta
ma+ego proj.ektu o swoj.ej upad+ošci,
likwidacji  lub bankructwie;

12) przygotowuj.e i przeprowadza

postepowania o udzielenie zamówienia
publicznego, a takže udziela zamówienia
w ramach realizowanej. przez siebie czešci
ma+ego proj.ektu zgodnie z przepisami

prawa unijnego oraz kraj.owego;

13) terminowo udostepnia dokumenty oraz

proj.ektov;

5)   predkladáj.ednorazové platby do správy
o realizácii malého proj.ektu spolu s
dokladmi potvrdzujúcimi splnenie úloh a
dosiahnutie ukazovatel'ov v súlade so
žiadost'ou a zmluvou o poskytnutí

prĺspevku a partnerskou zmluvou;

6)   zabezpečuj.e informovanie verejnosti o
spolufinancovaní v rámci proj.ektu v
súlade s požiadavkami uvedenými v
Pri'ručke pre prij.ĺmatel'a malých

proj.ektov;

7)   monitoruj.e pokrok pri dosahovani'
ciel'ových hodnôt ukazovateľov výstupu

priradených kjeho časti proj.ektu,
uvedených v žiadosti o prĺspevok;

Eĺ,ZrĽE:=:T,#h„qA°`.J::F^°c,:,Z.e^ŠCí pr°J.ektu níej'   |        8)   súhiasí so spracovanĺm údajov o
projekte na účely monitorovania,
kontroly, propagácie a hodnotenia

programu;

9)   bezodkladne informuj.e Prijímatel'a
malého proj.ektu o akýchkol'vek
nezrovnalostiach, skutočnostiach
spôsobujúcich omeškanie alebo
znemožňuj.úcich úplnú realizáciu
malého projektu, alebo o plánovanom
zastaveni' realizácie proj.ektu;

10) bezodkladne informuj.e Prijímatel'a
malého projektu o takej. zmene svoj.ho

právneho postavenia, ktorá má za
následok nesplnenie programových

požiadaviek;

11 ) bezodkladne informuje Prij.ímateľa
malého projektu o úpadku, likvidácii
alebo platobnej neschopnosti;

12) pripravuj.e a realizuj.e verej.né
obstarávania a zadáva zákazky v rámci
svoj.ej realizovanej časti ma]ého projektu
v súlade s európskymi a vnútroštátnymi

právnymi predpismi;

13)v stanovenej lehote poskytuje
dokumenty a potrebné vysvetlenia ku
správe o realizácii malého proj.ektu
v rozsahu svojej. časti malého proj.ektu
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udziela  niezbednych \ĺvyjašnieň do
raportu z realizacji matego projektu w
zakresie dotyczacym swojej czešci ma+ego

proj.ektu Zarzadzajacemu FMP lub
Beneficjentowi ma+ego proj.ektu lub
w+ašciwemu  Kontrolerowi;

14) wspó+pracuje z kontrolerami, audytorami,
ewaluatorami i poddaje sie kontrolom lub
audytom przeprowadzanym przez
uprawnione s+užby kraj.owe i unij.ne, a
takže wdraža zalecenia z tych audytów
lub  kontroli;

15) przechowuje dokumenty, które dotycza
realizacji ma+ego projektu w sposób
zapewniaj.acy ich  poufnošč i
bezpieczeňstwo. Wszystkie dokumenty sa
udostepniane przez pieč lat od dnia 31

grudnia roku, w którym Zarzadzajacy FMP
zrealizowat p+atnošč koňcowa na rzecz
Beneficj.enta matego proj.ektu;

16) w przypadku udzielenia w projekcie

pomocy de mĺ.nĺ.mĺ.s przechowuj.e
dokumenty, które dotycza udzielonej.

pomocy, przez 10 lat, liczac od dnia j.ej.
udzielenia, w sposób zapewniaj.acy

poufnošč i bezpieczeňstwo;

17) odpowiada za utrzymanie trwatošci
ma+ego proj.ektu przez pieč lat od daty
realizacj.i przez Zarzadzaj.acego FMP
ostatniej p+atnošci do Beneficj.enta
matego proj.ektu oraz na warunkach,
które sa okrešlone w przepisach prawa
unij.nego oraz Podreczniku dla
beneficjenta ma+ych proj.ektów;

18) niezwtocznie zwraca dofinansowanie

pobrane nienaležnie.

3.    Partner matego proj.ektu ma prawo otrzymač
dofinansowanie ze šrodków programu,
zgodnie z budžetem projektu, pod
warunkiem wypetnienia swoich obowiazków
wynikajacych z umo\ĺvy i zasad realizacji

proj.ektu okrešlonych w § 2 umowy.

4.    Umowa przewiduje možliwošč udzielenia

pomocy de mĺ.nĺ.mĺ.s przez Partnera matego
proj.ektu. W tym przypadku Partnera ma+ego
proj.ektu obowiazuj.a postanowienia § 2 ust.

Správcovi  FMP alebo Prij.i'matel'ovi
malého proj.ektu alebo prĺslušnému
kontrolórovi;

14) spolupracuj.e s kontrolórmi, audi'tormi,
hodnotiteľmi a podrobuj.e sa kontrolám
alebo auditom oprávnených národných
a európskych orgánov a tiež
implementuje odporúčania z týchto
auditov alebo kontrol;

15) uchováva dokumenty súvisiace s
realizáciou malého proj.ektu spôsobom,
ktorý zaručuj.e ich dôvernost' a
bezpečnost'. Všetky dokumenty sú
sprĺstupňované po dobu piatich rokov

počĺtaj.úc od 31. decembra roka, v
ktorom Správca FPM zaslal záverečnú

platbu  Prijímatel'ovi malého proj.ektu;

16)v prĺpade poskytnutia pomoci d€ m/.n/.m/.s
v proj.ekte uchováva dokumenty, ktoré
sa tejto pomoci týkajú, po dobu 10 rokov

počĺtaj.úc odo dňa jej poskytnutia, a to v
podmienkach a spôsobom zaručujúcich
ich dôvernost' a bezpečnost';

17) zodpovedá za dodržanie udržatel'nosti
malého proj.ektu počas piatich rokov
odo dňa vyplatenia záverečnej platby
Správcom FMP, Prijĺmateľovi malého

projektu a v súlade s podmienkami
stanovenými európskymi právnymi

predpismi a v Prĺručke pre prijĺmatel'a
malých projektov;

18) bezodkladne vráti neoprávnene prij.atý

príspevok.

3.    Partner malého projektu má právo zĺskat'

prĺspevok zo zdroj.ov programu v súlade s
rozpočtom proj.ektu, ak plnĺ svoje zmluvné
záväzky a pravidlá realizácie proj.ektu
stanovené v § 2 zmluvy.

4.   Zmluva predpokladá možnost' poskytnutia

pomoci de minimis zo strany Partnera
malého proj.ektu. V takom pri'pade j.e
Partner malého projektu viazaný
ustanoveniami §2 ods. 8.

V rámci priority 3. Tvorivé a turistické
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8.

W ramach Priorytetu 3. Twórcze i atrakcyjne
turystycznie Pogranicze:
Partner matego proj.ektu lub inny podmiot,
któryjest uprawiony do udzielenia pomocy i
ma siedzibe w Republice S+owackiej,

przekazuj.e sprawozdanie o udzielonej
pomocy lub informacje o nieudzieleniu
pomocy, o których mowa w § 2 ust. 8 ,
równiež do Beneficjenta matego proj.ektu.

W ramach Priorytetu 4. Wspótpraca instytucj.i i
mieszkaňców Pogranicza:
Partner ma+ego proj.ektu lub inny podmiot,
któryjest uprawiony do udzielenia pomocy i
ma siedzibe w Polsce, przekazuje
sprawozdanie o udzielonej. pomocy lub
informacje o nieudzieleniu pomocy, o których
mowa w § 2 ust. 8 , równiež do Beneficjenta
ma+ego proj.ektu.

§7

WSPÓ[PRACA Z PODMIOTAMI
ZEWNETRZNYMI

W przypadku wspó+pracy z podmiotami
zewnetrznymi, wtaczaj.ac w to

podwykonawców, Partner matego proj.ektu
jest wy+acznie odpowiedzialny wobec
Beneficj.enta ma+ego projektu za zgodnošč
dzia+aň podmiotu zewnetrznego, dziatajacego
w imieniu i na rzecz Partnera proj.ektu, z
zapisami umovvy partnerskiej..

atraktívne pohraničie:

Partner malého projektu alebo iný subjekt,
ktorýj.e oprávnený poskytnút' pomoc a má
sĺdlo v Slovenskej republike, doručuj.e
správu o poskytnutej pomoci alebo
informácie o neposkytnutĺ pomoci,
uvedené v § 2 ods. 8, rovnako aj
Prijĺmatel'ovi malého projektu.

V rámci  Priority 4. Spolupráca medzi
inštitúciami a obyvatel'mi pohraničia
Partner malého projektu alebo iný subjekt,
ktorýj.e oprávnený poskytnút' pomoc a má
sĺdlo v Pol'sku, doručuje správu
o poskytnutej pomoci alebo informácie
o neposkytnuti' pomoci, uvedené v § 2 ods.
8, rovnako aj Prijĺmateľovi malého projektu.

2.    Prawa i obowiazki wynikaj.ace z umo\ĺvy nie
moga byč przeniesione w czešci  lub catošci
na inny podmiot bez uprzedniej. zgody
wszystkich pozosta+ych Stron oraz
Zarzadzaj.acego FMP.

3.    Zlecenie  realizacji  czešci  lub ca+ošci zadaň

przypisanych danej Stronie odbywa sie
zgodnie z zasadami realizacji projektu
okrešlonymi w §2.

§8

§7

SPOLUPRÁCA S EXTERNÝMI SUBjEKTMl

1.   V prípade spolupráce s externými
subjektmi, vrátane subdodávateľov nesie
Partner malého projektu výhradnú
zodpovednost' voči Prijĺmatel'ovi malého

proj.ektu za súlad konania externého
subjektu, ktorý koná v mene a v prospech
Partnera malého projektu, s ustanoveniami
Partnerskej zmluvy.

2.    Práva a povinnosti vyplývaj.úce zo zmluvy
nie j.e možné previest' čiastočne alebo úplne
na iný subjekt bez predchádzaj.úceho
súhlasu všetkých ostatných zmluvných
strán a Správcu FMP.

3.    Zadávanie realizácie časti alebo všetkých
úloh pridelených danej. zmluvnej strane sa
uskutočňuj.e v súlade s pravidlami realizácie

proj.ektu definovanými v § 2.

§8
SPRÁW 0 REALIZÁCII MALÉHO PRojEKTU

|  1.    Prijímatel'malého proj.ektu  predkladá
Správcovi FMP vo svojom mene a v mene
Partnera/Partnerov malého projektu nĺm
vypracované správy o realizácii malého

projektu, ktoré zahŕňajú vecnú a finančnú
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Zarzadzajacemu FMP sporzadzone przez
siebie raporty z realizacji matego projektu,
obej.mujace czešč rzeczowa i finansowa, wraz
z zatacznikami w terminach i na zasadach
okrešlonych w umowie, zgodnie
z postanowieniami aktualnego Podrecznika
dla beneficj.enta ma+ych proj.ektów.

2.    Raport z realizacji matego projektu sktadany

j.est, co do zasady, za okres w którym dane
zadanie ma+ego projektu zosta+o
zrealizowane przez Beneficjenta matego

proj.ektu  lub/i Partnera/ów w ca+ošci i
osiagniete zostaty przypisane do niegQ
wskažniki.

3.    Terminy sk+adania raportów z realizacj.i
matego proj.ektu okrešlone sa w
harmonogramie sktadania raportów,
stanowiacym za+acznik nr 5 do umowy.

4.    Partner/rzy matego projektu przekazuj.a
Beneficj.entowi ma+ego projektu dokumenty,
informacj.e, materia+y niezbedne do
sporzadzenia raportu z realizacji ma+ego

proj.ektu, w tym dokumentacj.e
potwierdzaj.aca realizacj.e zadania i
osiagniecie wskažników, która j.est okrešlona
w § 3 umo\ĺvy niezwtocznie po zakoňczeniu
realizacji zadania i osiagnieciu wskažników,

j.ednak nie póžniej niž w terminie 14 dni
przed terminem z+oženia raportu okrešlonym
w zataczniku nr 5.

5.   Weryfikacja kwot ryczattowych Partnera/ów

j.est prowadzona przez Zarzadzajacego FMP
na podstawie danych zawartych w raporcie z
realizacj.i ma+ego proj.ektu i zataczonych do
niego dokumentach potwierdzajacych
realizacj.e dzia+aň i osiagniecie wskažników

przez Partnera/ów, które okrešlono w § 3
umowy. Weryfikacj.a przebiega zgodnie z

przepisami, wytycznymi lub procedurami
ustanowionymi w Stowacji, z uwzglednieniem
zasad programowych, w tym Podrecznika dla
beneficj.enta matych proj.ektów.

6.   W przypadku wykrycia b+edów w raporcie z
realizacj.i matego projektu w czešci dotyczacej.
Partnera Beneficjent ma+ego proj.ektu wezwie
Partnera matego proj.ektu do dostarczenia

čast', spolu s prĺlohami, v termĺnoch a podľa

pravidiel uvedených v zmluve, v súlade s
ustanoveniami platnej. Prĺručky pre

prijĺmatel'a malých projektov.

2.    Správa o realizácii malého projektu sa

predkladá spravidla za obdobie, v ktorom
danú úlohu malého proj.ektu zrealizoval
Priji'matel' malého projektu a/alebo
Partner/Partneri v plnom rozsahu a boli
dosiahnuté k nej. priradené ukazovatele.

3.    Lehoty na predkladanie správo realizácii
malého proj.ektu sú uvedené
v harmonograme predkladania správ, ktorý
tvorĺ prĺlohu č. 5 zmluvy.

4.    Partner/Partneri malého projektu

poskytne(ú) Prij.Ímatel'ovi malého projektu
dokumenty, informácie, podklady potrebné
na vypracovanie správy o realizácii malého

projektu vrátane dokumentácie
potvrdzuj.úcej splnenie úlohy a dosiahnutie
ukazovatel'ov, ktorá j.e uvedená v § 3
zmluvy, a to bezodkladne po ukončení
úlohy a dosiahnutĺ ukazovatel'ov, naj.neskôr
však v lehote do 14 dnĺ pred termĺnom

predloženia správy, ktorýj.e uvedený v
prĺlohe č. 5.

5.    Overeniejednorazových platieb
Partnera/Partnerov vykonáva Správca FMP
na základe údaj.ov uvedených v správe o
realizácii malého proj.ektu a priložených
dokladov potvrdzuj.úcich  realizáciu aktivít a
dosiahnutie ukazovatel'ov zo strany
Partnera/Partnerov, ktoré sú vymedzené v
§ 3 zmluvy. Overovanie sa vykonáva v
súlade s pravidlami, usmerneniami alebo

postupmi stanovenými na Slovensku, s
prihliadnutĺm na pravidlá programu
vrátane Prĺručky pre prij.i'matel'a malých

proj.ektov.

6.    V prĺpade zistenia chýb v správe o realizácii
malého projektu v časti týkaj.úcej. sa
Partnera vyzve Prij.ĺmateľ malého proj.ektu
Partnera malého projektu na predloženie
opráv, doplneni', dodatočných vysvetleni'
alebo doplnenĺ.
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poprawek, uzupe+nieň, dodatkowych
wyjašnieň  lub uzupe+nieň.

7.   ježeli w trakcie weryfikacji raportu z realizacj.i
ma+ego proj.ektu Zarzadzaj.acy FMP stwierdzi,
že Partner ma+ego proj.ektu nie zrealizowa+
zadania w catošci lub nie zrealizowa+ zadania

w zakresie lub wjakošci okrešlonych we
wniosku o dofinansowanie lub nie osiagnat
wszystkich okrešlonych produktów i wartošci
docelowych wskažników produktów dla
zadania, wówczas Zarzadzaj.acy FMP uznaje
ca+ošč kwoty ryczattowej. okrešlonej. do tego
zadania za niekwalifikowalna.  Nie podlega
ona wówczas refundacj.i.

8.    Beneficj.ent ma+ego proj.ektu przekazuje
Partnerowi matego proj.ektu wynik weryfikacj.i
raportu z realizacj.i ma+ego projektu przez
Zarzadzaj.acego FMP zgodnie z zasadami,
które okrešlone sa w Podreczniku dla
beneficj.enta matych proj.ektów.

§9

PRZEKAZYWANIE DOFINANSOWANIA DLA
PARTNERA MALEGO PRojElflu

1.    Beneficjent matego proj.ektu przekazuje
dofinansowanie na rachunki Partnera/ów
matego projektu w odpowiedniej. kwocie oraz
zgodnie z zatwierdzonym przez
Zarzadzajacego FMP raportem z realizacj.i
matego projektu, z uwzglednieniem
wszystkich uzasadnionych pomniejszeň
natožonych na raport przez Zarzadzaj.acego
FMP, z zastrzeženiem § 11. Beneficj.ent
ma+ego proj.ektu informuje Partnera/ów

proj.ektu o pomniejszeniach.

2.    Przekazanie dofinansowania przez
Beneficjenta ma+ego projektu do
Partnera/ów ma+ego projektu nastepuj.e w
ciagu 10 dni roboczych od dnia wp+ywu
dofinansowania na rachunek Beneficj.enta
ma+ego projektu od Zarzadzajacego FMP.

3.    Dofinansowanie bedzie przekazywane przez
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Ak pri overovanĺ správy o realizácii malého

proj.ektu Správca FMP zistĺ, že Partner
malého projektu nesplnil úlohu v plnom
rozsahu alebo nesplnil úlohu v rozsahu
alebo kvalite popísanej v žiadosti o

poskytnutie pri'spevku alebo nedosiahol
všetky výstupy a ciel'ové hodnoty
ukazovateľov výstupu pre danú úlohu,
Správca FMP bude považovat' celú

jednorazovú platbu určenú na túto úlohu
za neoprávnenú. V takom prĺpade nebude
refundovaná.

8.    Prij.i'matel'malého projektu je povinný

predložit' Partnerovi malého proj.ektu
výsledok overenia správy o realizácii
malého projektu Správcom FMP v súlade s

pravidlami definovanými v Prĺručke pre
prij.ĺmatel'a malých projektov.

§9

VYPLATENIE PRĺspEVKU  PARTNEROVI
MALÉHO PRojEKTU

Prijímatel' malého proj.ektu poukáže

prĺspevok na účty Partnera/Partnerov
malého projektu v príslušnej výške a v
súlade so správou o realizácii malého

proj.ektu schválenou Správcom FMP,
pričom zohľadnĺ všetky oprávnené zrážky,
ktoré Správca FMP uloží, s prihliadnuti'm na
§  11. 0 zrážkach informuj.e Prij.i'matel'
malého proj.ektu Partnera/partnerov.

2.    Prevod príspevku od Prijímateľa malého

proj.ektu Partnerovi/Partnerom malého
proj.ektu sa uskutoční v priebehu  10
pracovných dní odo dňa pripĺsania
prĺspevku na účet Prijímatel'a malého
projektu od Správcu FMP.

3.    Prijĺmatel'malého proj.ektu  prevedie

prĺspevok v EUR na bankové účty
Partnera/Partnerov malého projektu
uvedené v prĺlohe č. 3 zmluvy.

4.    Bankové a konverzné poplatky súvisiace s

poskytnuti'm prĺspevku hradĺ
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okrešlone w za+aczniku nr 3 do umo\/\/y.

4.   Optaty bankowe i koszty przewalutowania
dotyczace przekazania dofinansowania
obciažaj.a Partnera/ów projektu.

5.   Warunkiem przekazania dofinansowania

przez Beneficjenta ma+ego proj.ektu na rzecz
Partnera/ów matego projektu jest
wype+nienie zobowiazaň wynikajacych z
umowy, zatwierdzenie przez Zarzadzaj.acego
FMP raportu z realizacji matego proj.ektu oraz

przekazanie przez niego dofinansowania na
rachunek banko\/vy Beneficj.enta ma+ego

proj.ektu zgodnie z umowa o dofinansowanie
projektu.

§10

POMNIEjszANIE PLATNOŠCI

1.  ježeli przed zatwierdzeniem raportu z
realizacji ma+ego projektu Zarzadzajacy FMP
stwierdzi, Že w raporcie wystepuja wydatki
niekwalifikowalne, wydatki poniesione
nieprawid+owo lub naruszone zostaty

postanowienia umo\ĺvy, to Zarzadzajacy FMP
može pomniejszyč kwote wydatków
kwalifikowalnych3. W takim wypadku
Zarzadzaj.acy FMP przekazuj.e Beneficjentowi
ma+ego proj.ektu pisemna informacj.e o

podj.etych usta]eniach. ježeli pomniej.szenie
dotyczy czešci ma+ego proj.ektu, za której
realizacj.e odpowiedzialnyj.est Partner ma+ego

projektu, wówczas Beneficjent matego
projektu przekazuje mu pisemna informacj.e o
ustaleniach Zarzadzajacego FMP.

§11

0DZYSKIWANIE šRODKÓW

Ježeli w matym projekcie zostato wyp+acone
dofinansowanie z tytutu wydatków
niekwalifikowalnych, wydatków poniesionych
nieprawid+owo lub naruszone zostaty

postanowienia umowy, badž j.eželi Šrodki
finansowe zostaty pobrane nienaležnie lub w

strany Prijímatel'a malého projektu
Partnerovi/Partnerom malého projektu je
splnenie povinností vyplývajúcich zo
zmluvy, schválenie správy o realizácii
malého proj.ektu Správcom FMP a prevod

príspevku na bankový účet Prijĺmatel'a
malého projektu v súlade so zmluvou o

poskytnutĺ prĺspevku na malý projekt.

§10

ZNĺžENIE PLATIEB

V prĺpade, že pred schválením správy o
realizácii malého projektu Správca FMP
zisti', že správa o realizácii malého projektu
zahŕňa neoprávnené výdavky, nesprávne
vynaložené výdavky alebo že boli porušené
ustanovenia zmluvy, môže znĺžit' výšku
oprávnených výdavkov5. V takom prípade
Správca  FMP pĺsomne oznámi  Prijĺmatel'ovi
malého proj.ektu pri'slušné zistenia. Ak sa
zníženie týka časti malého projektu, za
realizáciu ktorej j.e zodpovedný Partner
malého proj.ektu, Prijĺmatel' malého

proj.ektu ho pi'somne informuj.e o zisteniach
Správcu  FMP.

§11

WMÁHANIE FINANČNÝCH PROSTRIEDKOV

.   Akv rámci malého proj.ektu došlo k
vyplateniu príspevku  z titulu
neoprávnených výdavkov, nesprávne
vynaložených výdavkov alebo porušenia
zmluvných ustanovení, alebo ak boli
finančné prostriedky prij.até neoprávnene
alebo v nadmernej. výške, Správca FMP
zašle Prij.]'matel'ovi  malého proj.ektu výzvu
na vrátenie finančných prostriedkov a
Prijímateľ malého proj.ektu vráti
neoprávnene prij.atý pri'spevok. Partner

3   Nieprzestrzeganie   podstawo\ĺvych   obowiazków   w   zakresie   promocji   ma+ego   projektu,   okrešlonych   w

Podreczniku dla beneficjenta ma+ych projektów, može skutkowač  obniženiem dofinansowania. / Nedodržanie
základných  povinností  propagácie  malého  projektu,  ktoré  sú  uvedené  v  Prĺručke  pre  prijímatel'a  malých

projektov, môže mat' za následok zni'ženie pri'spevku.
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nadmiernej wysokošci, Zarzadzaj.acy FMP
wystawia wezwanie do zwrotu šrodków, a
Beneficjent ma+ego projektu zwraca
nienaležnie pobrane dofinansowanie. Partner
matego projektu, którego dotyczy wezwanie,

jest zobowiazany do zwrotu nienaležnie
pobranego dofinansowania Beneficj.entowi
matego proj.ektu, na zasadach, w terminie i na
rachunek wskazany przez Beneficjenta
ma+ego projektu.

ježeli Partner ma+ego projektu nie zwróci
Šrodków w terminie wyznaczonym przez
Beneficj.enta matego projektu, Beneficjent
ma+ego proj.ektu obniža kwote naležnego
dofinansowania z tytutu kolejnego raportu z
realizacji ma+ego projektu o kwote naležna do
zwrotu. W przypadku gdy kwota naležnošci

przewyžsza kwote naležnego dofinansowania
z tytutu kolejnych raportów z realizacji ma+ego

projektu, Beneficj.ent matego projektu može
podj.ač dalsze dzia+ania wobec Partnera
ma+ego proj.ektu, które maj.a na celu
odzyskanie brakujacych šrodków. Koszty
czynnošci zmierzajacych do odzyskania
šrodków obciažaj.a Partnera ma+ego proj.ektu.

ježeli Beneficjent matego projektu nie zdota
odzyskač od Partnera/ów matego proj.ektu
šrodków w \ĺvyznaczonym terminie, informuj.e
o tym Zarzadzaj.acego FMP i wystawia
Partnerowi/om matego proj.ektu ponowne
wezwanie do zwrotu šrodków. Termin, który
Beneficj.ent matego projektu wyznacza
Partnerowi/om w obu wezwaniach w sumie
nie može byč krótszy niž 30 dni, liczac od dnia
otrzymania wezwania od Beneficjenta matego

projektu. ježeli Beneficj.ent ma+ego proj.ektu
nie zdota odzyskač šrodków w terminie, który
wyznaczyt Partnerowi/om w ponownym
wezwaniu do zwrotu šrodków, powiadamia o
tym Zarzadzajacego FMP.

Na wniosek Partnera ma+ego proj.ektu naležne
dofinansowanie wyptacane na rzecz projektu
može zostač pomniejszone o kwote
przypadaj.aca do zwrotu.

§12

malého proj.ektu, ktorého sa výzva týka, je

povinný vrátit' neoprávnene prij.atý
pri'spevok Prij.Ímatel'ovi malého proj.ektu v
súlade s pravidlami, v lehote a na účet
uvedený Prijĺmateľom malého projektu.

2.   Ak Partner malého projektu nevráti
finančné prostriedky v lehote stanovenej
Prijímatel'om malého proj.ektu, Priji'matel'
malého proj.ektu znĺži výšku schváleného

prĺspevku v nasledujúcej. správe o realizácii
malého projektu o pri'slušnú dlžnú sumu.
V prĺpade, že j.e výška  pohl'adávky vyššia

ako výška schváleného príspevku
vyplývaj.úceho z nasledujúcich správ
o realizácii malého proj.ektu, môže
Prijĺmatel' malého projektu podniknút'
d'alšie kroky voči  Partnerovi malého

projektu s ciel'om zĺskat' spät' chýbajúce
prostriedky. Výdavky úkonov, ktorých
ciel'om j.e vymôct' tieto prostriedky znáša
Partner malého proj.ektu.

3.   Ak Prijímatel'malého projektu nevymôže
od Partnera/Partnerov malého projektu

prostriedky v stanovenej. ]ehote, oznámi to
Správcovi FMP a Partnerovi/Partnerom
malého projektu zašle opätovnú výzvu na
vrátenie prostriedkov. Lehota, ktorú
Prijĺmatel' malého proj.ektu stanovĺ
sumárne Partnerovi/Partnerom v oboch
výzvach nemôže byt' spolu kratšia ako 30
dni', počítajúc odo dňa doručenia výzvy od
Priji'mateľa malého projektu. Ak Prij.i'mate]'
malého proj.ektu nevymôže prostriedky
v lehote, ktorú určil Partnerovi/Partnerom
v opätovnej. výzve na vrátenie prostriedkov,
oznámi to Správcovi FMP.

4.   Na žiadost' Partnera malého projektu môže
byt' schválený prĺspevok vyplácaný pre

projekt znížený o dlžnú sumu.

§12

KONTROLNÉ NÁVŠTEW, KONTROLY A
AUDITY

1.    Kontrolné návštevy môžu byt' súčast'ou
overovania správy o realizácii malého

projektu vrátane časti, za rea]izáciu ktorej j.e

37
Wersja 2.0



WIZYTY SPRAWDZAjACE, KONTROLE I AUDYTY

1.  Wizyty sprawdzajace moga byč elementem
weryfikacji raportu z realizacji ma+ego

proj.ektu, w tym czešci za której realizacj.e
odpowiedzialnyjest Partner/Partnerzy matego

projektu. Decyzj.e co do koniecznošci
przeprowadzenia wiz)Q/ sprawdzajacej.
podej.muje Zarzadzajacy FMP na zasadach
okrešlonych w Podreczniku dla beneficj.enta
matych projektów.

2.  Partner/rzy ma+ego projektu poddaje sie
kontroli i audytowi w zakresie prawidtowošci
realizacj.i ma+ego projektu i zachowania j.ego
trwa+ošci. Kontrole i aud)fty prowadzone sa

przez podmioty upowažnione do prowadzenia
czynnošci kontrolnych zgodnie z
obowiazujacymi przepisami krajowymi i
unij.nymi oraz aktualnymi dokumentami

programowymi.

3.  Partner/rzy ma+ego projektu udostepnia
wszystkie dokumenty zwiazane z realizacja
ma+ego proj.ektu podmiotom, o których mowa
w ust. 2, przez ca+y czas ich przechowywania,
o którym mowa w § 6 ust. 2 pkt. 15 oraz pkt.
16, a takže ježeli jest to konieczne do
stwierdzenia kwalifikowalnošci wydatków

ponoszonych w ramach realizacji matego
projektu, j.est obowiazany udostepnič
instytucji kontrolujacej równiež dokumenty
niezwiazane bezpošrednio z realizacj.a ma+ego

projektu.

4.  Partner/rzy ma+ego projektu podejmuje
dziatania naprawcze w terminach okrešlonych
w zaleceniach pokontrolnych, które sa
wydane w trakcie kontroli i audytów.

5.  Partner/rzy matego proj.ektu udziela

podmiotom prowadzacym kontrole informacji
o wynikach wczešniejszych kontroli i audytów

prowadzonych w zakresie realizowanego
ma+ego projektu przez inne upowažnione

podmioty.

§13

PRAWO WLASNOšcl

zodpovedný Partner/Partneri malého

projektu. Rozhodnutie o potrebe uskutočniť
kontrolnú návštevu  prijíma Správca FMP
v súlade s pravidlami uvedenými v Pri'ručke

pre prijĺmatel'a malých projektov.

Partner/Partneri malého projektu sa

podrobuje kontrole a auditu riadnej.
realizácie malého proj.ektu a zabezpečenia

j.eho udržateľnosti. Kontroly a audity
vykonávajú subj.ekty oprávnené na výkon
kontrolných činností v súlade s platnými
vnútroštátnymi a európskymi predpismi a
aktuálnymi programovými dokumentmi.

3.    Partner/Partneri malého projektu
sprístupňuje subjektom uvedeným v ods. 2
všetky dokumenty súvisiace s realizáciou
malého proj.ektu, po celú dobu ich
uchovávania uvedeného v § 6 ods. 2  bod
15) a 16) zmluvy, a ak j.e to potrebné na

potvrdenie oprávnenosti výdavkov
vynakladaných v rámci realizácie malého

proj.ektu, je povinný sprĺstupnit'
kontrolnému orgánu aj. dokumenty, ktoré

priamo nesúvisia s realizáciou malého
projektu.

4.    Partner/Partneri malého proj.ektu zrealizuje
opravné opatrenia v lehotách stanovených v
odporúčaniach po kontrole, ktoré sa
vydávaj.ú v rámci kontroly a auditov.

5.    Partner/Partneri malého projektu poskytuje
subj.ektom vykonávaj.úcim kontroly
informácie o výsledkoch predchádzaj.úcich
kontrol a auditov uskutočnených v rámci
realizovaného malého proj.ektu inými
oprávnenými subjektmi.

§13

VLASTNĺcKE PRÁVO
1.  Vlastnĺcke a iné majetkové práva ako

výsledok malého proj.ektu patria prĺslušne
Prijímateľovi malého proj.ektu alebo
Partnerovi/partnerom malého proj.ektu.

2.  Akje Prij.ĺmatel'om malého proj.ektu
mesto/obec, ktoré/ktorá má povinnost'
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1.  W+asnošč i inne prawa majatkowe bedace
\r\ĺynikiem ma+ego proj'ektu naleža
odpowiednio do Beneficjenta matego projektu
lub Partnera/ów matego proj.ektu.

2. ježeli Beneficj.entem ma+ego proj.ektu j.est

gmina, która ma obowiazek zatwierdzania
nabycia maj.atku przez gmine, to Beneficjent
matego proj.ektu ma obowiazek przyjač
odpowiednia uchwa+e przed podpisaniem
umowy.4

3.  Beneficjent matego projektu oraz Partner/rzy
matego proj.ektu zobowiazuj.a sie, Že produkty
ma+ego proj.ektu beda wykorzystywane
w sposób, który gwarantuj.e szerokie
upowszechnienie wyników ma+ego proj.ektu i
udostepnienie ich opinii publicznej, zgodnie z
wnioskiem o dofinansowanie.

§14

lNFORMAC|A I PROMOC|A

1.  Beneficjent ma+ego proj.ektu oraz Partner/rzy
ma+ego proj.ektu  realizuj.a dzia+ania
informacyjne i promocyjne zgodnie z
dokumentami programowymi, w tym
aktualnym Podrecznikiem dla beneficjenta
matych proj.ektów. Beneficj.ent matego

proj.ektu oraz Partner/rzy ma+ego proj.ektu
realizuja co najmniej. nastepuj.ace dzia+ania w
odniesieniu  do widocznošci,  przej.rzystošci  i
komunikacj.i matego projektu:

1)   zamieszczaj.a krótki opis ma+ego proj.ektu,
informacj.e o jego celach i rezultatach oraz
o wsparciu finansov\ĺym z programu na
swoj.ej oficjalnej. stronie internetowej. lub
stronach mediów spotecznošciowych, o ile
takiej strony nie posiada,

2)   zamieszczaja wwidoczny sposób
informacje o wsparciu z programu w
dokumentach i materia+ach
informacyjnych dotyczacych ma+ego

proj.ektu, przeznaczonych dla opinii
publicznej.,

schval'ovat' nadobúdanie vlastníctva majetku
mesta/obce, je Prij.ímatel' malého proj.ektu

povinný prij.at' príslušné uznesenie pred
Podpisom zm|uvy.6

3.  Prijímatel' malého proj.ektu
a Partner/Partneri malého projektu sa
zaväzuj.ú, že výstupy malého proj.ektu budú

použité spôsobom zaručujúcim šĺrenie
výsledkov malého proj.ektu a ich
sprĺstupnenie verej.nosti v súlade so
žiadost'ou o prĺspevok.

§14

INFORMÁCIE A PROPAGÁCIA/PUBLICITA

1.    Prijĺmatel'malého proj.ektu
a Partner/Partneri malého projektu
vykonávajú informačné a propagačné
aktivity v súlade s programovými
dokumentmi vrátane aktuálnej Prĺručky pre

prij.ímateľa malých  proj.ektov.  Prij.ímatel'
malého projektu a Partner/Partneri malého

proj.ektu vykonávajú v súvislosti so
zviditel'ňovaním, transparentnost'ou a
komunikáciou malého projektu minimálne
nasleduj.úce činnosti:

1)   zverej.ňujú  na svoj.om oficiálnom
webovom si'dle alebo na stránkach
sociálnych sietí, ak takéto existujú,
stručný opis malého proj.ektu,
informáciu o jeho ciel'och a yýsledkoch a
o finančnom pri'spevku z programu,

2)   informáciu o príspevku z programu
zverejňujú viditeľným spôsobom v
dokumentoch a informačných
materiáloch o malom projekte určených

preverejnost',

3)   na verej.ne dostupných miestach
umiestňujú, t. j.. minimálne vo svojom
sídle a v mieste realizácie investície
trvalý informačný plagát minimálnej
velkosti A3 alebo podobnej velkosti
elektronický displej s informáciami o
malom projekte a podpore z programu

4 Dotyczy stowackich Beneficjentów matych projektów. / Vzt'ahuje sa na slovenských Prijímatel'ov malých

projektov.
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3)   umieszczaja w miejscach publicznych, tj.
co najmniej w swojej siedzibie oraz w
miej.scu realizacj.i inwestycj.i trwa+ego

plakatu informacyjnego o wymiarze
minimum A3 lub podobnej wielkošci
wyšwietlacza elektronicznego z informacj.a
o matym projekcie i wsparciu z programu
(minimum logotyp programu, tytu+ ma+ego
projektu, nazwe wnioskodawcy oraz
Partnera/ów). Wykonuje to niezwtocznie

po rozpoczeciu rzeczowej realizacj.i matego
projektu,

4)   užywaja logotypu programu, którego
elementem j.est symbol Unii Europejskiej.,

podczas realizowania dzia+aň w
odniesieniu do widocznošci, przej.rzystošci
i  komunikacji,

5)   dokumentuj.a dzia+ania komunikacyjne

prowadzone w ma+ym proj.ekcie,

6)   przekazui.a Zarzadzajacemu FMP za
pošrednictwem Beneficjenta malego
projektu z w+ašciwym \/\/yprzedzeniem,
tj. min. 7 dni kalendarzowych
informacje o planowanych i biežacych
dzialaniach w odniesieniu do
widocznošci, przejrzystošci i
komunikacji w malym projekcie oraz
zakoňczonych istotnych etapach
malego projektu, w tym w odniesieniu
do produktów i rezultatów.

2.  Partner/rzy ma+ego proj.ektu realizuje
dzia+ania okrešlone w ust.1  zgodnie z

rekomendacjami zawartymi w Podreczniku
dla beneficj.enta matych proj.ektów.

3.  Beneficjent matego proj.ektu oraz Partner/rzy
matego proj.ektu zobowiazuja sie nieodp+atnie
udostepnič Zarzadzaj.acemu  FMP istniej.aca
dokumentacje fotograficzna i audiowizualna z
realizacj.i matego projektu oraz wyrazič zgode
na wykorzystanie tej dokumentacji przez
Zarzadzaj.acego FMP w dziataniach
informacyjno-promocyjnych. Przekazanie tej
dokumentacji bedzie sie odbywač na

podstawie odrebnych, nieodptatnych umów
licencyjnych.

(minimálne logotyp programu, názov
malého projektu, názov žiadatel'a a
Partnera/Partnerov). Robia to
bezprostredne po začatĺ vecnej.
realizácie malého projektu,

4)    počas realizácie aktivítv oblasti
zviditel'ňovania, transparentnosti a
komunikácie používaj.ú logotyp

programu, ktorého súčast'ou j.e symbol
Európskej únie,

5)   dokumentujú komunikačné aktivity
realizované v rámci malého proj.ektu,

6)   posiela].ú Správcovi FMP
s dostatočným predstihom -t. j.
minimálne 7 kalendárnych dnĺ -
informácie o plánovaných a
aktuálnych aktivitách týkai.úcich sa
zviditelňovania, transparentnosti a
komunikácie v rámci malého
projektu a ukončených dôležitých
etapách malého projektu s uvedenĺm
ich výstupov a výsledkov.

2.    Partner/Partneri malého proj.ektu realizuje
aktivity uvedené v ods.1  v súlade
s odporúčaniami uvedenými v Prĺručke pre

prij.Ímatel'a malých proj.ektov.

3.    Prijĺmateľmalého projektu
a Partner/Partneri malého projektu sa
zaväzuj.ú bezplatne poskytnút' Správcovi
FMP existujúcu fotografickú a
audiovizuálnou dokumentáciu z realizácie
malého projektu a budú súhlasit' s tým, aby
túto dokumentáciu využil Správca FMP v
rámci informačno-propagačných aktivít.
Uvedená dokumentácia bude sprĺstupnená
na základe osobitných bezplatných
licenčných zmlúv.

4.    Povinnost' bezplatného poskytnutia
uvedeného v ods. 3 sa vzt'ahuj.e aj na
situácie, ak o takéto materiály požiadaj.ú:
Riadiaci orgán, Národný orgán, Spoločný
sekretariát, európske inštitúcie, orgány
Európskej. únie alebo j.ej organizačné

jednotky.
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4.  Obowiazek nieodp+atnego udostepnienia, o
którym mowa w ust. 3 dotyczy takže sytuacj.i,
kiedy o takie materiaty wnioskuja: Instytucj.a
Zarzadzaj.aca, lnstytucja Krajowa, Wspólny
Sekretariat, unijne instytucj.e, organy Unii
Europej.skiejorazj.ej.j.ednostkiorganizacyjne.

5.  W przypadku gdy Beneficj.ent ma+ego proj.ektu
lub Partner/rzy matego projektu nie
wype+niaj.a swoich obowiazków, o których
mowa w ust.1 -4, Zarzadzajacy FMP obniža
dofinansowanie dla Beneficjenta matego

proj.ektu  lub Partnera/ów Ú.ešli dotyczy)
wed+ug zasad okrešlonych w Podreczniku dla
beneficjenta matych projektów.

W przypadku pub]ikowania, wjakiej.kolwiek
formie, przez Beneficj.enta ma+ego projektu
oraz Partnera/ów matego proj.ektu
j.akichkolwiek informacj.i dotyczacych matego
proj.ektu, Beneficjent matego proj.ektu /
Partner/rzy matego projektu zapewnia, aby te
informacje i publikacje zawieraty wskazanie, iž
Zarzadzaj.acy FMP nie ponosi
odpowiedzialnošci za  ich trešč. W

wydawanych publikacj.ach naležy zamiešcič
adnotacjiQ: „W|/lqcznq odpowiedzialnošč za
zawartošč niniejszej publikacji ponoszq jej

autorzy i nie može byč ona utožsamiana z
oficjalnym stcmowiskiem Unii  Europejskiej oraz
Samorzqdowego Kraju Žylinskiego".

§15

ZMIANY W UMOWIE 0 DOFINANSOWANIE
MALEGO PRojEKTU

Zmiany w umowie o dofinansowanie matego

projektu i za+acznikach stanowiacych jej
integralna czešč moga byč wprowadzane pod
rygorem niewažnošci wy+acznie w okresie
rzeczowej realizacji matego projektu oraz
zgodnie z zasadami opisanymi w aktualnym
Podreczniku dla beneficjenta matych

projektów.

2.  Partner/rzy ma+ego proj.ektu informuj.e
Beneficj.enta matego proj.ektu o wszelkich

planowanych i zaistniavch zmianach
dotyczacych jego czešci projektu. ježeli dana
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5.   V prípade, že Prijímatel'malého projektu
a Partner/Partneri malého projektu neplnia
svoj.e povinnosti uvedené v ods. 1  -4,
Správca FMP znĺži príspevok poskytnutý
Prij.Ímatel'ovi malého projektu alebo
Partnerovi/Partnerom malého proj.ektu (ak

je to relevantné) v súlade s pravidlami
stanovenými v Príručke pre prij.ĺmatel'a
malých proj.ektov.

6.   V prĺpade, že Prijímateľmalého projektu
a Partner malého projektu zverejní
akoukol'vek formou akékoľvek informácie
týkaj.úce sa malého projektu, Priji'matel'
malého proj.ektu/Partner/Partneri malého

projektu je povinný zabezpečiť, aby takéto
informácie a publikácie obsahovali
informáciu, že Správca FMP nie je
zodpovedný za ich obsah. Vydané

publikácie musia obsahovat' vyhlásenie:
"Výhradnú zodpovednosť za obsah tejto

publikácie nesú jej autori a nemožno ju
stotožňovať s oficiálnym stanoviskom
Európskej únie a Žilinského samosprávneho
kraja".

§15

ZMENY ZMLUW 0 POSKYTNUTĺ PRĺspEVKU
NA MALÝ PROJEKT

1.    Zmenyv zmluve o poskytnutĺ prĺspevku na
malý proj.ekt a v prílohách, ktoré tvoria j.ej.
neoddelitel'nú súčast', možno vykonat' len

počas obdobia vecnej. realizácie malého
proj.ektu a v súlade s pravidlami uvedenými
v aktuálnej  Prĺručke pre priji'mateľa malých

proj.ektov, inak sú neplatné.

2.    Partner/Partneri malého proj.ektu informuj.e

priji'matel'a malého projektu o všetkých
plánovaných a vzniknutých zmenách
týkajúcich sa jeho časti projektu. Ak si daná
zmena časti projektu vyžaduje dodatok k
zmluve o poskytnutí príspevku, Prij.Ímateľ
malého projektu v spolupráci a na základe

podkladov zĺskaných od Partnera malého
projektu vykoná činnosti smerujúce k
zavedeniu zmeny v zmluve o poskytnutĺ
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zmiana w czešci projektu wymaga
wprowadzenia zmian w umowie o
dofinansowanie, Beneficjent ma+ego projektu,
we wspótpracy i na podstawie dokumentów
otrzymanych od Partnera ma+ego projektu,

przeprowadzi czynnošci majace na celu
wprowadzenie zmiany w umowie o
dofinansowanie zgodnie z procedurami
opisanymi w Podreczniku dla beneficjenta
ma+ych proj.ektów.

3.  Partner/rzy matego proj.ektu przekazuje do
Beneficj.enta ma+ego projektu dokumenty
niezbedne do przeprowadzenia zmiany w
umowie o dofinansowanie lub za+acznikach
do niej z odpowiednim wyprzedzeniem, tj.. w
terminie pozwalajacym na ich

przeprowadzenie zgodnie z umowa o
dofinansowanie projektu i Podrecznikiem.

§16

NIENALEŽYTA REALIZAcjA MA[EGO PRojEKTU

1.  Beneficjent ma+ego proj.ektu oraz Partner/rzy
matego projektu zobowiazuj.a sie do podjecia
wszelkich staraň majacych na celu osiagniecie
wartošci docelowych wskažników produktu
okrešlonych w umowie o dofinansowanie dla
ich czešci  matego proj.ektu.

2.  Partner/rzy matego projektu przyjmuj.e do
wiadomošci, Že w przypadku  nieosiagniecia

przez niego docelowych wartošci wskažników
produktu, Zarzadzajacy FMP uzna za
niekwalifikowalna catošč kwoty ryczattowej.
okrešlonej. dla zadania, w którym Partner nie
osiagnat docelowej wartošci wskažników

produktu.

3.  W przypadku j.ešli Partner ma+ego proj.ektu  nie
zrealizowa+ zadania w catošci lub nie

zrealizowat zadania w zakresie lub wjakošci
okrešlonych we wniosku o dofinansowanie
lub nie osiagna+ wszystkich okrešlonych

produktów dla zadania, wówczas Zarzadzajacy
FMP uznaj.e ca+ošČ kwoty rycza+towej
okrešlonej do tego zadania za
niekwalifikowalna. Nie podlega ona wówczas
refundacj.i.

príspevku v súlade s postupmi uvedenými v
Príručke pre prijímatel'a malých projektov.

3.    Partner/Partneri malého projektu poskytne
Prij.i'matel'ovi malého proj.ektu dokumenty

potrebné na vykonanie zmeny zmluvy o
poskytnutĺ príspevku alebo j.ej. príloh v
dostatočnom časovom predstihu, t. j. v
lehote umožňuj.úcej. ich vykonanie v súlade
so zmluvou o poskytnutĺ príspevku a
Prĺručkou.

§16

NESPRÁVNA REALIZÁCIA MALÉHO PRojEKTU

1.    Prijímatel'malého projektu
a Partner/Partneri malého proj.ektu sa
zaväzujú vyvinút' maximálne úsilie na
dosiahnutie ciel'ových hodnôt ukazovateľov
výstupu stanovených v zmluve o poskytnutĺ

príspevku pre ich čast' malého projektu.

2.    Partner/Partneri malého proj.ektu berie na
vedomie, že v prĺpade nedosiahnutia
ciel'ových hodnôt ukazovatel'ov výstupu
bude Správca FMP považovat' celú

j.ednorazovú platbu určenú na úlohu, v
ktorej Partner nedosiahol ciel'ovú hodnotu
ukazovatel'ov výstupu, za neoprávnenú.

3.   Ak Partner malého proj.ektu nesplnil úlohu
v plnom rozsahu alebo nesplnil úlohu v
rozsahu alebo kvalite uvedenej. v žiadosti
o prĺspevok, alebo nedosiahol všetky
stanovené výstupy pre danú úlohu, Správca
FMP uzná celú jednorazovú platbu určenú
na túto úlohu za neoprávnenú. V takom

prĺpade nepodlieha úhrade.

4.   Ak Správca FMP požiada  Prijĺmatel'a malého

projektu o vrátenie časti príspevku
súvisiaceho s činnost'ou j.edného alebo
viacerých Partnerov malého proj.ektu,

prĺslušne sa  uplatnia ustanovenia §  11.
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ježeli Zarzadzajacy FMP zwróci sie do
Beneficjenta ma+ego projektu z Žadaniem
zwrotu czešci dofinansowania zwiazanego z
dzia+aniami jednego lub kilku  Partnerów
matego projektu, postanowienia § 11  stosuje
sie odpowiednio.

§17

NIEUTRZYMANIE TRWALOŠCI  MALEGO
PROJEKTU

W przypadku gdy trwa+ošč ma+ego projektu
nie zostanie utrzymana, Partner/rzy matego

proj.ektu zwróci otrzymane dofinansowanie
zgodnie z § 11  umowy.

§18

ZASADY UDOSTEPNIANIA DANYCH
OSOBOVVYCH

W zwiazku z realizacj.a ma+ego projektu w
celach okrešlonych w art. 4 rozporzadzenia
ogólnego i na zasadach w nim okrešlonych
Strony, lnstytucj.a Zarzadzaj.aca, lnstytucj.a
Kraj.owa, Wspólny Sekretariat i kontrolerzy

przetwarzaj.a dane osobowe pozyskiwane
bezpošrednio od osób, których dane dotycza
oraz z systemów teleinformatycznych, w tym
Generatora.

Partner/rzy ma+ego proj.ektu ma Šwiadomošč,
Že jest administratorem w rozumieniu art. 4

pkt 7 ROD05 w stosunku do danych
osobowych gromadzonych w zwiazku z
realizacj.a ma+ego projektu, w tym zw+aszcza
danych osobowych przekazywanych mu przez
Partnera/ów uczestniczacych w ma+ym

projekcie.

Partner/rzy ma+ego proj.ektu odpowiada za

przetwarzanie danych osobovvych i ich
ochrone zgodnie z przepisami prawa
dotyczacymi danych osobowych i prywatnošci,

§17

NEDODRŽANIE UDRŽATEĽNOSTI  MALÉHO
PRojEKTU

1.   V prípade, že udržateľnost' malého projektu
nebude dodržaná, Partner/Partneri malého

projektu vráti prijatý prĺspevok v súlade s §
11  zmluvy.

§18

PRAVIDLÁ SPRĺsTUPŇOVANIA OSOBNÝCH
Ú.DAJOV

1.    Zmluvné strany, Riadiaci orgán, Národný
orgán, Spoločný sekretariát a kontrolóri, v
súvislosti s realizáciou proj.ektu  na účely
uvedené v čl. 4 všeobecného nariadenia a v
súlade s jeho ustanoveniami, spracúvajú
osobné údaje poskytované priamo
dotknutými osobami a údaje v
informačných a monitorovacĺch systémoch,
vrátane Generátora.

2.    Partner/Partneri malého projektu berie na
vedomie, že j.e v súlade čl. 4 bod 7 GDPR7

prevádzkovatel'om vo vzt'ahu k osobným
údajom spracúvaným v súvislosti s
realizáciou malého proj.ektu, najmä
osobných údaj.ov, ktoré mu poskytol
Partner/partneri projektu zúčastňujúci sa
na malom proj.ekte.

3.    Partner/Partneri malého projektuj.e
zodpovedný za spracúvanie osobných
údaj.ov a ich ochranu v súlade s právnymi

predpismi týkajúcimi sa ochrany osobných
údajov a súkromia, predovšetkým GDPRs
a vnútroštátnymi predpismi štátu, v ktorom
má sídlo.

4.   V súvislosti s realizovaným malým

projektom sprístupňuje Partner malého

5 Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony

osób fizycznych w zwiazku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepbn^ĺu takich
danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/ME (Dz.  Urz.  UE  L 119 z 04.05.2016, str.1  z póžn. zm.) / Nariadenie
Európskeho  parlamentu  a  Rady  (EÚ)  2016/679  z  27.  apríla  2016  o  ochrane  fýzických  osôb  pri  spracúvaní
osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (Úradný vestník
EÚ  L 119, 4.5.2016, s.  1  v znení neskorších  predpisov.)
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w tym w szczególnošci z ROD06 oraz

przepisami paňstwa w+ašciwego z uwagi na
swoja siedzibe.

4.  W zwiazku z realizowanym matym projektem
Partner ma+ego proj.ektu udostepnia

gromadzone dane osobowe Beneficj.entowi
matego proj.ektu, Zarzadzaj.acemu FMP,
lnstytucj.i Zarzadzaj.acej, Wspólnemu
Sekretariatowi oraz w+ašciwemu  Kontrolerowi.

5.  Udostepnianie danych osobowych odbywa sie
na pišmie w formie papierowej lub
elektronicznej, z wykorzystaniem ustalonego

przez Strony sposobu komunikacj.i,
okrešlonego w § 22 umowy, w tym w
szczególnošci z wykorzystaniem Generatora.

6.  Zakres kategorii udostepnianych danych
osobowych -wskazany w zataczniku nr 6 do
umo\ĺvy -zostat ustalony z uwzglednieniem
zasady minimalizacji danych, o której mowa w
art. 5 ust.1  lit. c RODO. Zmiany w zataczniku
nr 6 do umo\/vy nie wymagaj.a aneksowania
umowy, a j.edynie poinformowania o ich
wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn
wprowadzenia tych zmian.

7.  W wyniku udostepniania przez Partnera
matego projektu danych osobowych
instytucje, o których mowa w ust. 4,
otrzymuj.ace te dane, staja sie samodzielnymi
administratorami udostepnionych danych,
odrebnymi od Partnera ma+ego projektu.

8.  Instytucj.e, o których mowa w ust. 4 moga
udostepniač dane innym podmiotom oraz
organom Unii  Europej.skiej w zakresie
niezbednym do realizacji zadaň zwiazanych z
wdražaniem programu, okrešlonych w

przepisach prawa lub w umowie.

9.  lnstytucj.e, o których mowa w ust. 4 nie beda

przekazywa+y udostepnionych danych
osobowych do paňstwa trzeciego i organizacj.i
miedzynarodowej innej niž Unia Europejska.

10.   Partner/rzy ma+ego proj.ektu j.est
zobowiazany do wykonywania obowiazku
informacyjnego, o którym mowa w art.13 i 14
RODO wobec osób, których dane pozyskuj.e, w

projektu zhromaždené osobné údaje
Prijímatel'ovi malého projektu, Správcovi
FMP, Riadiacemu orgánu, , Spoločnému
sekretariátu a pri'slušnému kontrolórovi.

5®    Osobné údaje sú sprĺstupňované pÍsomne
v papierovej. alebo elektronickej podobe
spôsobom dohodnutým zmluvnými
stranami uvedeným v § 22 zmluvy, najmä

prostredníctvom Generátora.

6.    Rozsah kategóriĺ sprístupňovaných
osobných údaj.ov uvedený v prĺlohe č. 6 k
zmluve zohl'adňuj.e zásady minimalizácie
údaj.ov uvedenej v čl. 5 ods.1  písm. c)
GDPR. Zmeny prílohy č. 6 k zmluve
nevyžaduj.ú podpĺsanie dodatku k zmluve,

postačuje informácia o ich zavedenĺ a
zdôvodnenie zavedenia predmetných
zmien.

7.   V dôsledku sprĺstupnenia osobných údajov
orgánom uvedeným v ods. 4 zo strany
Partnera malého projektu sa tieto inštitúcie
stávaj.ú samostatnými prevádzkovateľmi
spri'stupnených osobných údaj.ov,
nezávislými od Partnera malého proj.ektu.

8.    lnštitúcie uvedenévods. 4 môžu
sprístupnit' údaj.e iným subjektom a
orgánom Európskej. únie v rozsahu
nevyhnutnom pre realizáciu úloh spojených
s implementáciou programu, stanovených

právnymi predpismi alebo zmluvou.

9.    Inštitúcie uvedenévods. 4 nebudú

poskytovat' spri'stupnené osobné údaj.e
tretej. kraj.ine ani medzinárodnej organizácii
inej ako Európska únia.

10. Partner/Partneri malého proj.ektu j.e

povinný realizovat' informačnú povinnost'
uvedenú v čl.13 a 14 GDPR vo vzt'ahu  k
osobám, ktorých údaj.e mu boli poskytnuté,
vrátane Partnera/Partnerov proj.ektu.
Partner malého projektu  realizuje
informačnú povinnost' vo svoj.om mene a v
mene inštitúciĺ uvedených v ods. 4, ktorým
sprístupňuj.e údaje.  lnformačná povinnost'

6 Nie dotyczy beneficjentów spoza Europejskiego Obszaru Gospodarczego. / Nevzt'ahuje sa na prijímatel'ov

mimo Európskeho hospodárskeho priestoru.
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tym wobec Partnera/ów uczestniczacych w
realizacji ma+ego projektu. Partner ma+ego

projektu realizuje obowiazek informacyjny
zarówno w imieniu swoim, j.ak równiež w
imieniu instytucj.i, o których mowa w ust. 4,
którym udostepnia dane. Obowiazek
informacyjny može zostač wykonany w
oparciu o formularz klauzuli informacyjnej
stanowiacy za+acznik nr 7 do umowy lub inny
stosowany u Partnera ma+ego proj.ektu wzór
klauzuli informacyjnej, o ile bedzie ona
zawiera+a wszystkie elementy i informacj.e
ujete w zataczniku nr 7 do umowy. Zmiany w
za+aczniku nr 7 nie wymagaja aneksowania
umowy, a j.edynie poinformowania o ich
wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn ich
wprowadzenia.

11.   W przypadku stwierdzenia zdarzenia
wskazujacego na prawdopodobieňstwo
zaistnienia naruszenia ochrony danych
osobowych, o którym mowa w art. 33 RODO,
w odniesieniu do danych osobowych
udostepnianych w zwiazku z realizacja ma+ego

projektu, i które ma wplyw na przeptyw
danych w Generatorze, lub którego
\/vystapienie u jednej. ze Stron bedzie mia+o
negatywny wplyw na przetwarzanie danych u
drugiej. ze Stron, Strony zobowiazuj.a sie do
wzaj.emnego informowania sie o

prawdopodobnym naruszeniu ochrony
danych osobowych w celu jego \ĺvyjašnienia i

podjecia šrodków zaradczych.

12.   W przypadku naruszenia z obszaru ochrony
danych osobov\/ych oraz zdarzeň i incydentów
z zakresu bezpieczeňstwa informacj.i každa ze
Stron obstuguje j.e zgodnie z obowiazujacymi
regulacj.ami wewnetrznymi. W celu sprawnego
i terminowego przekazywania informacji
zwiazanych ze zdarzeniami i incydentami oraz
naruszeniami z zakresu ochrony danych
osobowych, strony ustanawiaja nastepujace

punkty kontaktowe:

1)    po stronie Beneficj.enta ma+ego projektu:
biuro@euroregion-tatry.eu

2)   po stronie Partnera matego proj.ektu:
ormuzdk@vuczilina.sk

môže byt' realizovaná na základe formulára
informačnej doložky, ktorý tvorí prílohu č. 7
k zmluve alebo na základe iného vzoru
informačnej doložky používaného
Partnerom malého projektu, ak bude
obsahovat' všetky prvky a informácie
uvedené v prĺlohe č. 7 k zmluve. Zmeny

prílohy č. 7 nevyžadujú podpísanie dodatku
k zmluve, postačuje informácia o ich
zavedení a zdôvodnenie zavedenia

predmetných zmien.

11. V pri'pade zistenia udalosti nasvedčujúcej.
možné porušenie ochrany osobných
údaj.ov, uvedenej v čl. 33 GDPR, vo vzťahu k
osobným údaj.om sprĺstupňovaným v
súvislosti s realizáciou malého proj.ektu,
ktorá má vplyv na prenos údajov v
Generátore alebo ak má zistenie tejto
udalosti u j.ednej zmluvnej. strany negatĺvny
vplyv na spracúvanie údaj.ov druhou
zmluvnou stranou, zmluvné strany sa
zaväzuj.ú navzájom informovat' o

pravdepodobnom porušení ochrany
osobných údaj.ov s cieľom vysvetlit' ho a
zaviest' opravné opatrenia.

12. V pri'pade porušenia ochrany osobných
údaj.ov, udalostĺ a prípadov porušenia v
oblasti bezpečnosti informácii' postupuj.e
každá zmluvná strana v súlade so svoj.imi

platnými internými predpismi. Pre správne
a včasné informovanie o udalostiach,

prípadoch a porušeniach ochrany
osobných údaj.ov zmluvné strany určili
nasleduj.úce kontaktné body:

1)    za  Prij.ĺmateľa malého projektu:
biuro@euroregion-tatry.eu

2)   za Partnera malého projektu:
ormuzdk@vuczilina.sk

13. Vzájomná oznamovacia povinnost' uvedená
v ods.11  sa musĺ vzt'ahovať minimálne na
taký rozsah informáciĺ, akýje stanovený v
čl. 33 ods. 3 GDPR.

14. Každý z prevádzkovateľov rieši a oznamuje

porušenie ochrany osobných údajov a
osobitne o tom informuj.e dotknuté osoby.
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15. Zmluvné strany si na adresy elektronickej

pošty uvedené v ods.12 bezodkladne
zasielajú informácie o nasleduj.úcich
situáciách týkajúcich sa sprístupnených
osobných údajov, ktoré môžu mat'
negatĺvny vplyv na spracúvanie týchto
údajov v súvislosti s realizáciou  proj.ektu:

1)   o akýchkol'vek prĺpadoch nesplnenia

povinnosti prevádzkovatel'a, porušenia
dôvernosti osobných údajov alebo ich
zneužitia;

2)   o akýchkoľvek úkonoch alebo konaniach
vedených predovšetkým dozorným
orgánom, štátnymi úradmi, polĺciou
alebo súdom.

Zmluvné strany sa zaväzuj.ú navzáj.om
informovat' o žiadostiach na uplatnenie

práv dotknutých osôb uvedených v čl. 15 -
22 GDPR -naj.mä v súvislosti s osobnými
údajmi uloženými v Generátore -majúcich
vplyv na spracúvanie údaj.ov
sprĺstupnených na základe zmluvy
ostatným zmluvným stranám a v pri'pade,
že to bude potrebné, na výmenu informáciĺ

počas riešenia žiadostí vyplývaj.úci z práv
uvedených v čl.15 -22 GDPR. Táto

povinnost' sa vzt'ahuj.e na žiadosti, ktoré
majú vplyv na obmedzenie alebo
nemožnost' spracúvat' údaj.e sprístupnené
na základe zmluvy.

17.   Zmluvné stranyvyhlasuj.ú, že zaviedli

prĺslušné technické a organizačné opatrenia
zaist'ujúce adekvátnu úroveň informačnej
bezpečnosti primeranú riziku súvisiacemu
so spracúvanĺm osobných údaj.ov
uvedených v čl. 32 GDPR.

18.   Každá zmluvná strana nesie plnú
zodpovednost' za vykonávané postupy pri
spracúvani' osobných údajov, ktoré
vykonáva a za riadne plnenie zmluvy v
súlade s týmto nariadenĺm. Okrem toho sa
zmluvné stany zaväzuj.ú navzájom si

pomáhat', ak to bude potrebné, v súvislosti s
plneni'm povinnostĺ vyplývajúcich z právnych

13.   Wzajemne informowanie, o którym mowa w
ust.11  powinno dotyczyč co najmniej takiego
zakresu informacji, o którym mowa w art. 33
ust. 3 RODO.

14.   Každy z administratorów obstuguje i zg+asza
naruszenia w zakresie ochrony danych
osobowych oraz zawiadamiania osoby,
których dane dotycza samodzielnie.

15.   Strony informuj.a sie niezwtocznie, na adresy

poczty elektronicznej wskazane w ust.12, o
nastepuj.acych sytuacj.ach zaistniatych w
odniesieniu do udostepnianych danych
osobo\ĺvych, które moga mieč negatywny
wp+yw na ich przetwarzanie w zwiazku z
realizacja ma+ego projektu:

1)   wszelkich przypadkach niewykonania
obowiazków administratora, naruszenia
taj.emnicy danych osobowych lub ich
niewtašciwego wykorzystania;

2)    wszelkich czynnošciach lub

postepowaniach prowadzonych w
szczególnošci przez organ nadzorczy,
urzedy paňstwowe, policj.e lub sad.

16.   Strony zobowiazuja sie wzajemnie
informowač o Žadaniach realizacji praw osób,
których dane dotycza z art.15-22 RODO -w
szczególnošci w odniesieniu do danych
osobowych umieszczonych w Generatorze -
majacych wp+yv\/ na przetwarzanie danych
udostepnionych umowa przez pozostate
Strony, a takže -o ile bedzie to konieczne -do
wymiany informacj.i w zakresie obs+ugi
wniosków z art.15-22 RODO. Obowiazek ten
dotyczy Žadaň, które maj.a wpty\/v na
ograniczenie albo brak možliwošci

przetwarzania danych udostepnionych
umowa.

17.   Strony ošwiadczaja, Že wdrožyty
odpowiednie šrodki techniczne i
organizacyjne, zapewniaj.ace adekwatny
stopieň bezpieczeňstwa, odpowiadajacy
ryzyku zwiazanemu z przetwarzaniem danych
osobowych, o których mowa w art. 32 RODO.

18.   Každa ze Stron  ponosi pe+na
odpowiedzialnošč za prowadzone przez siebie

procesy przetwarzania danych oraz za
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wtašciwa realizacj.e umowy, zgodnie z j.ej
warunkami. Tym niemniej, Strony
zobowiazuja sie do wzajemnej. pomocy, o ile
bedzie ona potrzebna, w zakresie realizacji
obowiazków wynikajacych z przepisów prawa
i umowy, w szczególnošci tych wskazanych w

`     art.35i36RODO.

19.   Wszelkie dane i informacje przekazane
Stronie w zwiazku z wykonaniem umowy,
zarówno w czasie jej. obowiazywania jak i po

j.ej. rozwiazaniu, beda traktowane jako
podlegaj.ace ochronie i moga byč
wykorzystane przez Strone wy+acznie do
\;\ĺykonania zobowiazaň wynikaj.acych z
umowy.

20.   W szczególnošci ochronie podlegaj.a
informacje dotyczace infrastruktury (w tym
zw+aszcza teleinformatycznej.) oraz rozwiazaň
technicznych, technologicznych, prawnych i
organizacyjnych eksploatowanych urzadzeň,
systemów i sieci teleinformatycznych
Zarzadzajacego FMP, uzyskanych w zwiazku z
zawarciem i wykonywaniem porozumienia
niezaležnie od formy zapisu, sposobu

przekazania lub uzyskania oraz žród+a tych
informacji.

§19

ZMIANY W UMOWIE PARTNERSKIE]

1.  Zmiany w umowie partnerskiej. musza zostač
uzgodnione przez wszystkie Strony i
wprowadzone na pišmie poprzez podpisanie
aneksu do umowy. Beneficj.ent ma+ego

proj.ektu przekazuj.e Zarzadzajacemu FMP
zmieniona umowe nie póžniej niž w terminie
do 30 dni od zawarcia aneksu.

2.  Zmiany istotne w umowie o dofinansowanie
matego projektu wymagaja aneksu do umo\ĺvy

partnerskiej. przed ztoženiem kolej.nego
wniosku o ptatnošč dla projektu.

3.  Zmiana rachunku bankowego Partnera
matego projektu, kodu SWIFT lub IBAN, a
takže zmiana nazwy i adresu banku, w którym
rachunek zostat zatožony jest zg+aszana
Beneficjentowi matego projektu na pišmie

przez Partnera ma+ego projektu. W
przypadku, gdy Partnerpat+ego proj.ektu nie

predpisov a zmluvy, naj.mä tých, ktoré sú
uvedené v čl. 35 a 36 GDPR.

19.   Všetky údaje a informácie poskytnuté
zmluvnej strane v súvislosti s plnením
zmluvy v obdobĺ platnosti zmluvy a po jej
zrušení, budú  podliehat' ochrane a zmluvná
strana ich môže použit' výlučne na účely

plnenia svoj.ich záväzkov vyplývaj.úcich zo
zmluvy.

20.   Chránené sú predovšetkým informácie o
infraštruktúre (najmä IKT) a technických,
technologických, právnych a organizačných
riešeniach prevádzkovaných zariadení,
systémov a telekomunikačných sietí Správcu
FMP poskytnuté v súvislosti s uzatvorenĺm a
realizáciou zmluvy bez ohl'adu na formu
záznamu, spôsob prenosu alebo

poskytnutia a zdroj.e týchto informáciĺ.

§19

ZMENY V PARTNERSKEj ZMLUVE

1.    Zmenyv partnerskej zmluve musia
odsúhlasit' všetky strany a musia byt'
vykonané pĺsomne podpĺsanĺm dodatku k
zmluve.  Prij.ímatel' malého proj.ektu  predloží
zmenenú a doplnenú zmluvu Správcovi
FMP najneskôr do 30 dnĺ od uzatvorenia
dodatku.

2.    Podstatné zmeny zmluvy o poskytnutĺ

pri'spevku na malý proj.ekt si vyžadujú
uzatvorenie dodatku k partnerskej zmluve

pred  predložením d'alšej. žiadosti o platbu
na projekt.

3.   Zmenu bankového účtu Partnera malého

projektu, SWIFT alebo lBAN  kódu, ako aj
zmenu názvu a adresy banky, v ktorej bol
účet zriadený, je Partner malého proj.ektu

povinný pÍsomne oznámit' Prijĺmatel'ovi
malého projektu. Ak Partner malého

proj.ektu neinformuje Prij.i'matel'a malého
projektu o zmene svojho bankového účtu,
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poinformuje Beneficjenta matego projektu o
zmianie swojego rachunku bankowego dany
Partner ma+ego projektu ponosi wszystkie
zwiazane z tym koszty.

4.  Žadna ze Stron nie ponosi odpowiedzialnošci
za nieprzestrzeganie zobowiazaŕi
wynikajacych z umo\ĺvy w przypadku dzia+ania
sity wyžszej.. Partner matego proj.ektu lub
Beneficjent ma+ego projektu musi
niezw+ocznie poinformowač pozosta+ych
Partnerów i Beneficj.enta matego proj.ektu o
zaistnieniu si+y wyžszej., wp+ywajacej na
realizacje umov\ĺy lub uniemožliwiajacej jej.
realizacje, na pišmie. Beneficjent ma+ego

projektu, na podstawie uzgodnieň z
Zarzadzaj.acym FMP, informuje Partnera/ów

proj.ektu o skutkach dzia+ania sity wyžszej dla
realizacj.iproj.ektu.

§20

PRAWO ROZSTRZYGAjACE ORAz j u RYSDYKCJA

1.  W przypadku sporu umowa podlega prawu

paňstwa Beneficjenta ma+ego projektu.

2.  W przypadku zaistnienia sporu miedzy
Stronami odnošnie interpretacji lub realizacji
umowy, Strony beda dč!Žyč do jego

polubownego rozstrzygniecia. ježeli Strony
nie uzgodnia inaczej., postepowanie
koncyliacyjne bedzie prowadzone w jezyku
Beneficjenta ma+ego projektu, z udziatem
t+umacza w j.ezyku  Partnera matego proj.ektu.

3.  W przypadku gdy spór nie zostanie
rozstrzygniety na drodze negocj.acji

polubownych, bedzie on rozstrzygany przez
sad powszechny wtašci\ĺvy dla siedziby
Beneficjenta matego proj.ektu.

§21

ROZWIAZANIE UMOWY

1.  Beneficjentowi ma+ego projektu przystuguje

prawo do rozwiazania umowy, w przypadku
gdy Partner/rzy ma+ego proj.ektu:

1 )  otrzymat dofinansowanie na podstawie:

všetky súvisiace náklady znáša  príslušný

Partner malého proj.ektu.

4.   Žiadna zo zmluvných strán nenesie
zodpovednost' za nesplnenie svojich
zmluvných  povinnostĺ v prĺpade vyššej
moci. Partner malého projektu alebo
Prij.Ímatel' malého proj.ektu je povinný
bezodkladne pĺsomne informovat'
ostatných Partnerov a Prij.Ímatel'a malého

proj.ektu o výskyte vyššej moci, ktorá
ovplyvňuje alebo bráni plneniu zmluvyo
Prij.Ímateľ malého projektu po dohode so
Správcom FMP informuj.e
Partnera/Partnerov malého projektu o
dôsledkoch vyššej.  moci na  realizáciu

malého proj.ektu.

§20

ROZHODNÉ PRÁVO AjuRISDIKCIA

1.   V prípade sporu sa zmluva riadi právnymi

predpismi štátu  Prij.Ímatel'a malého
proJ.ektu.

2.   Ak medzi stranami vznikne spor týkajúci sa
výkladu alebo plnenia zmluvy, strany sa ho
budú snažit' vyriešit' zmierom. Ak sa
zmluvné strany nedohodnú inak,
zmierovacie konanie bude vedené vjazyku
Prij]'mateľa malého proj.ektu za účasti
tlmočníka vjazyku Partnera malého

projektu.

3.   V prípade, že spor nebude vyriešený
zmierom, bude o ňom rozhodovat' miestne

prĺslušný všeobecný súd  podľa si'dla
Prijímatel'a malého projektu.

§21

UKONČENIE ZMLUVY

1.  Prij.Ímateľ malého proj.ektu j.e oprávnený
vypovedat' zmluvu, ak Partner/Partneri
malého proj.ektu:

1 )  dostal  príspevok na základe:
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a)   nieprawdziwych lub niekompletnych
ošwiadczeň deklaracji lub

dokumentów,

b)   zataj.enia informacj.i, mimo obowiazku
ich ujawnienia, w celu
sprzeniewierzenia lub bezprawnego
zatrzymania otrzymanego
dofinansowania,

2)  realizuj.ac umowe nie przestrzegat

przepisów krajowych lub unijnych lub
postanowieň dokumentów, o których
mowa w § 2 ust. 4 pkt. 2) i 3),

3)  \;\ĺykorzysta+ ca+ošč lub czešč przyznanego

dofinansowania niezgodnie
z przeznaczeniem, badž z naruszeniem

prawa krajowego i unijnego, aktualnych
dokumentów programowych oraz zasad i
wytycznych kraj.owych i unij.nych lub
niezgodnie z postanowieniami umowy lub

pobrat catošč lub czešč przyznanych
šrodków nienaležnie lub w nadmiernej
wysokošci,

4)  z przyczyn przez siebie zawinionych:

a) nie rozpoczat rzeczowej realizacj.i
ma+ego proj.ektu w terminie wskazanym
we wniosku o dofinansowanie,

b) nie osiagnat zamierzonych wskažników

produktów zadaň, za których realizacj.e
odpowiada,

5)  nie j.est w stanie zakoňczyč rzeczowej
realizacj.i zadaň matego proj.ektu, za
których realizacj.e odpowiada w terminie
wskazanym w umowie o dofinansowanie
ma+ego projektu,

6)  zaprzestat realizacji zadaň matego

proj.ektu, za które odpowiada lub realizuje
je w sposób niezgodny z umowa,

7)  odmawia poddania sie kontroli lub
audytowi upowažnionych instytucji,

8)  nie wprowadzi+ šrodków zaradczych w
stosunku do ustalonych nieprawid+owošci
we wskazanym terminie,

9) jest w stanie likwidacji lub gdy podlega
zarzadowi komisarycznemu lub gdy

a)   nepravdivých alebo neúplných
vyhlásení, deklaráciĺ alebo
dokumentov,

b)   zatajil informácie napriek povinnosti
zverejnit' ich s cieľom spreneverit'
alebo nezákonne si privlastnit'

poskytnutý prĺspevok,

2)  počas realizácie zmluvy nedodržiaval
vnútroštátne alebo európske predpisy
alebo ustanovenia dokumentov
uvedených § 2 ods. 4 bod 2) a 3),

3)  využil celý príspevok alebo j.eho čast' v
rozpore s účelom alebo s porušenĺm
európskych a vnútroštátnych právnych

predpisov, platných programových
dokumentov, vnútroštátnych a
európskych pravidiel a usmernení, alebo
v rozpore so zmluvnými ustanoveniami,
alebo prijal celý poskytnutý príspevok
alebo jeho čast' neoprávnene alebo v
nadmernej výške,

4)  z dôvodov, ktoré zavinil:

a) nezačal vecnú  realizáciu malého

projektu v lehote uvedenej v žiadosti
o poskytnutie pri'spevku,

b) nedosiahol stanovené ukazovatele
výstupu úloh, za ktorých realizáciu
zodpovedá,

5)  nie je schopný ukončit' vecnú realizáciu
úloh malého projektu, za ktorých
realizáciu zodpovedá, v lehote uvedenej.
v zmluve o poskytnutĺ príspevku na malý

proJ.ekt,

6)  pozastavil realizáciu  malého projektu
alebo realizuj.e malý projekt spôsobom,
ktorýj.e v rozpore so zmluvou,

7)  odmieta sa podrobit' kontrole alebo
auditu oprávnených orgánov,

8)  v prípade zistených nezrovnalostí
nezaviedol v stanovej. lehote opravné
opatrenia,

9) je v likvidácii alebo j.e v nútenej správe
alebo v prĺpade, že pozastavil svoj.u
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zawiesit swoja dziatalnošé gospodarcza lub

jest przedmiotem podobnego
postepowania,

10) nie poinformowa+ Beneficj.enta ma+ego

projektu o takiej. zmianie swoj.ego statusu
prawnego, która skutkuj.e niespe+nieniem
przez niego/niech wymagaň okrešlonych w
programie,

11 ) toczy sie wobec niego postepowanie
karne w sprawie nadužyč o charakterze
korupcyjnym na szkode interesów
finansowych  Unii  Europej.skiej..

2.  W przypadku rozwiazania umo\ĺvy z powodów,
o których mowa w ust. 1,  Partner/rzy ma+ego

projektu zwracaj.a wyptacone dofinansowanie
zgodnie z §  11  umowy.

3.  W wyniku wystapienia okolicznošci, które
uniemožliwiaj.a dalsze wykonywanie
obowiazków wynikaj.acych z umowy, može
ona zostač rozwiazana na podstawie zgodnej
woli Stron. Partner/rzy ma+ego projektu ma
wówczas prawo do zachowania otrzymanego
dofinansowania wy+acznie w tej czešci
wydatków, która odpowiada prawid+owo
zrealizowanej. czešci matego projektu. Umowa
može byč rozwiazana na pisemny wniosek
Partnera/ów ma+ego proj.ektu, ješli zwróci on

przyznane dofinansowanie zgodnie z § 11
umo\ĺvy o dofinansowanie, z zachowaniem §
16 umowy.

4.  Niezaležnie od powodów rozwiazania umo\ĺvy
Partner/rzy ma+ego proj.ektu jest zobowiazany
zarchiwizowač dokumenty maj.ace zwiazek z

j.ego wdražaniem w okresie, o którym mowa w
§ 6 ust. 2 pkt.15 umowy.

§22

POSTANOWIENIA KOŇCOWE

1.    Strony umo\ĺ\ĺy komunikuj.a sie ze soba za

pomoca za pomoca e-mail,  osobišcie i
telefonicznie.

2.   Umowa zostata sporzadzona w czterech
egzemplarzach. Každa ze Stron otrzymuj.e
dwa oryginalne egzemplarze umowy.
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hospodársku činnost', alebo je

predmetom podobného konania,

10)  neposkytol Prij.i'matel'ovi malého

proj.ektu informácie o takej zmene svojho
postavenia, ktorá má za následok
nesplnenie požiadaviek stanovených

programom,

11 ) j.e proti nemu vedené trestné stĺhanie
vo veci konania korupčného charakteru

poškodzuj.úceho finančné záujmy
Európskej únie.

2.  V prípade ukončenia zmluvy z dôvodov
uvedených v ods.1  Partner/Partneri malého

proj.ektu vrátia vyplatený prĺspevok v súlade
s §  11  zmluvy.

3.  V prĺpade vzniku okolností, ktoré
neumožňuj.ú d'alšie plnenie povinnostĺ
vyplývaj.úcich zo zmluvy, j.e možné ukončit'
zmluvu na základe dohody medzi
zmluvnými stranami. Partner/Partneri
malého proj.ektu má v takom prĺpade právo

ponechat' si výlučne tú čast' poskytnutého
prĺspevku, ktorá zodpovedá správne
zrealizovanej. časti malého proj.ektu. Zmluva
môže byt' ukončená na základe pĺsomnej
žiadosti Partnera/Partnerov malého

projektu, ak vráti poskytnutý príspevok v
súlade s §  11  zmluvy o poskytnutĺ pri'spevku,

pričom bude dodržaný § 16 zmluvy.

4.  Bez ohl'adu na dôvody ukončenia zmluvy
vzniká Partnerovi/Partnerom malého

proj.ektu povinnost' archivovat' dokumenty
súvisiace sjeho realizáciou po dobu
uvedenú v § 6 ods.2 bod 15) zmluvy.

§22
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

i  1.    Strany navzáj.om komunikuj.ú elektronicky,
i         osobne a telefonicky.

2.    Zmluvaje vyhotovená v štyroch
vyhotoveniach. Každá strana dostáva dva
originálne vyhotovenie zmluvy.

3.   Zmluva nadobúda platnost' dňom podpisu
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3.    Umowa wchodzi wžycie z dniemjej

podpisania przez ostatnia ze Stron. Zgodnie
ze s+owacka Ustawa nr 211 /2000 o dostepie
do informacji publicznej umowa staje sie

prawomocna w dniu nastepnym po dniu jej
opublikowania w Centralnym Rej.estrze
Umów prowadzonym przez Urzad Rady
Ministrów Republiki Stowackiej, przy czym
decydujace jestjej pierwsze opublikowanie.

!  4.    Umowa zostata sporzadzona wj.ezyku

!       pooí:Í:Tniosštcľta::.=és#šrppardet:cji
postanowieň umowy wiažaca jest s+owacka
wersj.a umowy.

5.    0 ile Strony nie postanowia inaczej,
komunikacja pomiedzy Stronami b§dzie
odbywač sie wjezykach polskim i stowackim.

6.   jezykiem komunikacji z Zarzadzajacym FMP

jestjezyk polski i stowacki.

7.    Integralna czešcia umowy sa zataczniki:

1)    zataczniknrl  -kopia
upowažnienia/pe+nomocnictwa dla osoby
reprezentujacej Beneficjenta matego
projektu

2)    zataczniknr2-kopia
upowažnienia/petnomocnictwa dla osoby
reprezentuj.acej Partnera matego

projektu

3)    zatacznik nr3 -wykaz rachunków
bankowych Partnerów matego projektu

4)    zatacznik nr4-aktualnywnioseko
dofinansowanie matego projektu o
numerzelNT/ZA/FMP_ŽSK_02/0047

5)    zatacznik nr 5 -harmonogram sk+adania
raportów z realizacji ma+ego projektu

6)    za+acznik nr 6 -zakres udostepniania
danych osobowych

7)    za+acznik nr 7 -klauzula informacyjna

poslednou zo zmluvných strán. V súlade so
zákonom č. 211/2000 Z. z. o slobodnom

prístupe k informáciám zmluva nadobúda
účinnost' dňom nasleduj.úcim po dni jej
zverej.nenia v Centrálnom registri zmlúv
vedenom Úradom vlády Slovenskej
republiky, pričom rozhodujúce je jej prvé
zverejnenie.

4.   Zmluvaje vyhotovená v pol'skom a
slovenskom jazyku. V prípad'e rozdielnosti

pri výklade zmluvyje záväzná slovenská
verzia zmluyy.

5.   Ak sa zmluvnéstrany~nedohodli inak, bude
komunikáciá medzi nim'i prebiehat'
v pol'skom a slovenskpm jazyku,

6.    Komunikačnýmj.azykom so správcom FMP

j.e poľský a slovenský jazyk.

7.    Neoddelitel'nou súčast'ou zmluvy sú
nasleduj.úce prílohy:

i)    príloha č.1  -kópia

poverenia/splnomocnenia osoby
zastupujúcej Prijímateľa malého

projektu

2)    príloha č. 2 - kópia poverenia/
splnomocnenia osoby zastupujúcej
Partnera malého projektu

3)    príloha č. 3 -zoznam bankových účtov
Partnerov malého projektu

4)    príloha č. 4-aktuálna žiadost'
o príspevok na malý projekt číslo
lNT/ZA/FMP  ŽSK  02/0047

5)    prílohač. 5-harmonogram

predkladania správ o realizácii malého
projektu

6)    príloha č. 6 -rozsah sprístupňovania
osobných údajov

7)   príloha č. 7 - informačná doložka
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Táto zmluva bola zverejnená dňa/ Niniejsza umowa zosta+a opublikowana dnia:

Háto zmluva nadobúda účinnosť dňa/ Niniejsza umowa wchodzi w Žycie dnia:

7 Powielič w przypadku wiekszej liczby partnerów. / V prípade väčšieho počtu partnerov duplikujte.
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